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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating 
the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, d’entretenir 
et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in 
dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento 
y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere 
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação do 
aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og 
betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk av 

produktet

Uwaga!

v tomto návodu.
Figyelem!

operarea produsului.

Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud juhised 
kindlasti läbi lugeda.

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!

Dikkat!
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Safety, performance, and dependability have been given 
top priority in the design of your plunge router.

INTENDED USE
The plunge router is intended to be used only by adults who 
have read and understood the instructions and warnings 
in this manual and can be considered responsible for their 
actions.

It is designed for normal and plunge routing of wood and 
similar materials. It is intended to be used by a single 
operator while holding both of the handles and guiding 
the base of the router smoothly across the surface of the 
workpiece. The workpiece should be securely clamped 

should never attempt to operate the router and hold the 
workpiece at the same time.

that are compatible with the 6, 8 or 12 mm collet-type bit 

The plunge router can be used for:

 Cutting grooves and shaping edges in wood.

 Freehand cutting of letters, grooves, and patterns in 
wood

 Chamfering, rebating, dadoing, and dovetailing in 
wood.

are given by the manufacturer of the router.

Do not use the plunge router in any way not described in 
this manual.

  WARNING
Read all safety warnings, instructions, illustrations 
and specifications provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed below may result in 

Save all warnings and instructions for future reference.

ROUTER SAFETY WARNINGS
 Hold the power tool by insulated gripping surfaces 

only, because the cutter  may contact its own cord. 

of the power tool “live” and could give the operator an 
electric shock.

 Use clamps or another practical way to secure and 
support the workpiece to a stable platform. Holding 
the work by your hand or against the body leaves it 
unstable and may lead to loss of control.

 If the product is provided for the connection of dust 

connected and properly used.

 Always use bits of the correct shank diameter according 
to the available collet dimmension. Only use bits 
manufactured according to EN 847-1. Do not use 
damaged bits.

 Always wear protective eye wear when operating the 
router. When necessary, wear a dust mask appropriate 
to the material being cut.

 Keep mains lead clear from the working range of the 
product. Always lead the cable away behind you.

 Never reach into the area near the cutting bit when the 
router is running.

 Chips and splinters must not be removed while the 
product is running.

 

 Use only rotary cutting bits of the correct shank 
diameter for the collet mounted.

 Use only rotary cutting bits suitable for the speed of the 
product.

  WARNING
Always feed the product into the workpiece against 
the rotational direction of the bit. Feeding in the same 
rotational direction of the bit may cause the product to 

RESIDUAL RISKS
Even when the product is used as prescribed, it is still 
impossible to completely eliminate certain residual risk 
factors. The following hazards may arise and the operator 
should pay special attention to avoid the following:

 
 –

 
 – Wear eye protection at all times.

 
 – Wear eye protection at all times. Wear appropriate 

dust mask with suitable filters that can protect 
against particles from the material being worked on. 
Do not eat, drink, or smoke in the work area. Ensure 
adequate ventilation.

 
 – The cutting bit may contact hidden wiring causing 

parts of the product to become live. Always hold 
the product by the designated handles and take 
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care when blind cutting into walls and floors where 
cables may be hidden.

 
 – The bits are sharp and will become hot during use. 

Wear gloves when changing bits. Keep hands away 
from the cutting area at all times. Never hold the 
workpiece being cut in your hands or across your 
leg. Secure the workpiece whenever possible.

 
 –

of hearing damage, and the effects are cumulative. 

time, wear hearing protection.

RISK REDUCTION
It has been reported that vibrations from handheld tools 

in certain individuals. Symptoms may include tingling, 

cold and dampness, diet, smoking, and work practices 
are all thought to contribute to the development of these 
symptoms. There are measures that can be taken by the 
operator to possibly reduce the effects of vibration:

 Keep your body warm in cold weather. When operating 
the product, wear gloves to keep the hands and wrists 

 
blood circulation.

 Take frequent work breaks. Limit the amount of 

immediately discontinue use and see your doctor about 
these symptoms.

 WARNING

of a tool. When using any tool for prolonged periods, 
ensure you take regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT
See page 95.
1. Brush cap
2. 
3. Knob
4. Speed regulator
5. 
6. Stop bar lock knob
7. Spindle lock
8. 
9. Depth gauge

10. Bit
11. Parallel guide lock knob
12. Lock on button
13. Trigger
14. Plunge lock knob
15. Template guide
16. Dust port adapter
17. Collet
18. Carbon brush
19. Centring pin
20. Copy follower 
21. Guide rack 
22. Guiding rod
23. Handle, insulated gripping surface

MAINTENANCE

  WARNING
The product should never be connected to a power 

cleaning, performing maintenance, or when the product 
is not in use. Disconnecting the product from the power 
supply will prevent accidental starting that could cause 

  WARNING

replacement parts, accessories and attachments. Use of 
any other parts may create a hazard or cause product 
damage.

  WARNING

based products, penetrating oils, etc., come in contact 
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken or 
destroy plastic which may result in serious personal 

 Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to various types of commercial 
solvents and may be damaged by their use. Use clean 
cloths to remove dirt, carbon dust, etc.

 Electrical tools used on fiberglass material, wallboard, 

accelerated wear and possible premature failure 
because the fiberglass chips and grindings are highly 
abrasive to bearings, brushes, commutators, etc. We 

on these types of materials.
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  WARNING
Always wear safety goggles or safety glasses with side 
shields during power tool operation. If operation is dusty, 
also wear a dust mask.

 If the supply cord is damaged, it must be replaced 
by a special cord or assembly available from the 
manufacturer or its service agent.

 For greater safety and reliability, all repairs should be 
performed by an authorised service centre.

LUBRICATION

All of the bearings in the product are lubricated with a 

the product under normal operating conditions. Therefore, 
no further lubrication is required.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

of as waste. The machine, accessories and 
packaging should be sorted for environment-
friendly recycling.

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Safety alert

V Volts
Hz Hertz

Alternating current
W Watts
no No-load speed

Class II tool, double insulation

CE conformity

EurAsian Conformity Mark

Ukrainian mark of conformity

Please read the instructions carefully before 
starting the machine.

Waste electrical products should not be 
disposed of with household waste. Please 

local authority or retailer for recycling advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Connect to the power supply.

Disconnect from the power supply. 

Parts or accessories sold separately

Note

Lock

Unlock

Speed, minimum

The following signal words and meanings are intended to 

 DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if not 

 WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 

 CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 

CAUTION
(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that 
may result in property damage.
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Votre défonceuse a été conçue en donnant priorité à la 

UTILISATION PRÉVUE

que par des adultes ayant lu et compris les instructions et 
avertissements inclus dans le présent manuel et pouvant 

Elle est conçue pour réaliser des défonces plongeantes 

la semelle de la défonceuse sur la surface de la pièce à 

tenter de manipuler la défonceuse et de tenir la pièce en 

toupie, avec des tiges droites compatibles avec le système 
de support de mèche de type collet de 6, 8 ou 12 mm, et    

 La réalisation de rainures et de bords profilés dans le 
bois.

 La découpe à main levée de lettres, de rainures et de 
motifs dans le bois.

 Chanfreinage, feuillures, engravures et fraisage de 

effet fournies par le fabricant du produit.

situations dangereuses.

  AVERTISSEMENT
Lisez attentivement l’ensemble des avertissements, 
instructions et spécifications fournis avec cet outil, 
et reportez-vous aux illustrations. Le non-respect 

des accidents tels que des incendies, des décharges 

Conservez tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir vous y reporter 
ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ RELATIFS À LA 
DÉFONCEUSE
 Tenez l’outil électrique par des surfaces de 

préhension isolées, car le dispositif de coupe peut 

toucher son propre câble. 
tension » pourrait véhiculer cette tension électrique vers 

une décharge électrique.

 Utilisez des pinces ou une autre méthode pratique 
pour sécuriser et maintenir la pièce à usiner sur 
une plateforme stable. Le fait de tenir la pièce à usiner 

 

façon correcte.

 

que des fraises répondant à la norme EN 847-1. 

 
utilisez la défonceuse. Lorsque cela est nécessaire, 
portez un masque anti poussières adapté au matériau 
à couper.

 

 
lorsque la défonceuse est en fonctionnement.

 
tant que le produit est en fonctionnement.

 Ne pas utiliser de fraises avec un indice de vitesse 

défonceuse, les fraises ou des parties de fraise peuvent 

 Utilisez uniquement des mèches de coupe rotatives 

 Utilisez uniquement des mèches de coupe rotatives 
adaptées à la vitesse du produit.

  AVERTISSEMENT

façon que le mouvement de rotation de la fraise soit en 

RISQUES RÉSIDUELS

de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se 
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 – Utilisez le réglage de vitesse le plus bas qui permet 

 
 – Portez en permanence une protection oculaire.

 Blessures dues à la poussière
 – Portez en permanence une protection oculaire. 

Portez un masque anti-poussière approprié équipé 
de filtres adaptés capables de vous protéger contre 
les poussières en provenance du matériau sur 
lequel vous travaillez. Ne mangez pas, ne buvez 

Assurez-vous que la ventilation est suffisante.
 Blessures provoquées par une décharge électrique

 –

cet effet et prenez garde lors des coupes aveugles 
dans les murs et dans les sols susceptibles de 

 
coupe

 – Les lames sont très coupantes et deviennent très 
chaudes en cours de fonctionnement. Portez des 
gants lorsque vous changez de lame. Gardez en 
permanence vos mains éloignées de la zone de 

possible.
 Blessures dues au bruit

 –

cumulatifs. Lorsque vous utilisez des outils à moteur 
pendant une longue période de temps, portez une 
protection auditive.

RÉDUCTION DES RISQUES
Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils 

un engourdissement et un blanchiment des doigts, 
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires, 

le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer 

effets des vibrations:

 Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque 

vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est 
considéré comme un facteur contribuant très largement 

 Après chaque session de travail, pratiquez des 

 Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité 

votre médecin pour lui en faire part.

  AVERTISSEMENT

de faire des pauses de façon régulière lorsque vous 
utilisez tout outil de façon prolongée.

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE PRODUIT
Voir la page 95.
1. Capuchon de charbon
2. Bouton de la règle
3. Bouton
4. 
5. Tige de réglage précis de la hauteur
6. 
7. 
8. 
9. Jauge de Profondeur
10. Fraise de défonçage
11. Manette de verrouillage du guide parallèle
12. Bouton de verrouillage
13. 
14. Bouton de verrouillage de plongée
15. Guide de forme
16. 
17. Mandrin
18. Charbon
19. Pointe de centrage
20. Guide à copier 
21. Guide parallèle 
22. Tige de guide
23. Poignée, surface de préhension isolée

ENTRETIEN

  AVERTISSEMENT

de courant lorsque vous y montez des pièces, lorsque 
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez, 

causer des blessures graves.
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  AVERTISSEMENT

autre pièce est susceptible de présenter un danger ou 

  AVERTISSEMENT

produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer 
en contact avec les éléments en plastique. Les produits 
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire les 

 
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles 

le commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer 
les impuretés, la poussière, etc.

 

rapidement et à présenter des défaillances prématurées 

sont très abrasifs pour les roulements, les charbons, 
les interrupteurs, etc. Nous ne recommandons pas 

temps avec ce genre de matériau.

  AVERTISSEMENT

portez également un masque anti-poussières.

 

 Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les 

après-vente agréé.

LUBRIFICATION

toute la durée de vie du produit sous des conditions 

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

triés.

SYMBOLES APPLIQUÉS SUR LE PRODUIT

Alerte de sécurité

V Volts
Hz Hertz

Courant alternatif
W Watts
no Vitesse à vide

Nombre de tours ou de mouvements par 
minute

Équipement à isolation de Classe II, double 
isolation

Conformité CE

Marque de qualité EurAsian

Marque de conformité ukrainienne

avant de démarrer la machine.

des structures disponibles. Contactez les 
autorité locales pour vous renseigner sur les 
conditions de recyclage.

ICÔNES DE CE MANUEL

Pièces détachées et accessoires 
vendus séparément
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Note

Verrouillage

Déverrouillage

Vitesse, minimum

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés, 

 DANGER

 AVERTISSEMENT

 ATTENTION

ATTENTION
(Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant 
provoquer des dommages matériels.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit hatten oberste 
Priorität bei der Entwicklung Ihre Oberfräse.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Diese Oberfräse ist nur für den Gebrauch durch 
Erwachsene vorgesehen, die die Bedienungsanleitung 
gelesen und verstanden haben und als verantwortlich für 
ihre Handlungen erachtet werden können.

Sie wurde zum Fräsen von Holz und ähnlichen Materialien 
konstruiert. Sie ist für die Bedienung durch einen einzelnen 
Benutzer vorgesehen, während er beide Griffe hält und 
die Grundplatte der Oberfräse gleichmäßig über die 

an einer Werkbank oder einer ähnlichen Vorrichtung 
festgeklemmt sein. Der Benutzer sollte niemals versuchen 
die Oberfräse zu bedienen und gleichzeitig das Werkstück 
zu halten.

Das Werkzeug wurde konstriuert, um Fräser mit geradem 
Schaft für Spannfutter mit 6-, 8- oder 12 mm aufzunehmen, 

die der Oberfräse.

Die Oberfräse kann eingesetzt werden für:

 Fräsen von Nuten und Formen von Holzkanten.

 Freihändiges Fräsen von Buchstaben, Nuten und 
Mustern in Holz.

 Abschrägen, Falzen, Nuten und Fräsen von 
Schwalbenschwänzen in Holz.

montiert werden, es sei denn spezielle Anweisungen dafür 
werden von dem Hersteller des Produktes gegeben.

Benutzen Sie das Produkt nicht für andere Aufgaben, als 
die genannten bestimmungsgemäßen Verwendungen. 
Der Einsatz des Werkzeugs für Arbeiten, für die es nicht 
vorgesehen ist, kann zu gefährlichen Situationen führen.

  WARNUNG
Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem Werkzeug 
gelieferten Warnungen, Anweisungen und 
Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die 
Illustrationen. Die Nichtbeachtung der weiter unten 
aufgeführten Anweisungen kann Unfälle wie Brände, 

zur Folge haben.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf. 

SICHERHEITSWARNUNGEN FÜR OBERFRÄSE
 Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den 

isolierten Griffflächen, da der Fräser die eigene 
Anschlussleitung treffen kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und könnte zu 

einem elektrischen Schlag führen.

 Befestigen und sichern Sie das Werkstück mittels 
Zwingen oder auf andere Art und Weise an einer 
stabilen Unterlage. Wenn Sie das Werkstück nur mit 
der Hand oder gegen Ihren Körper halten, bleibt es 
labil, was zum Verlust der Kontrolle führen kann.

 Wenn das Werkzeug über einen Anschluss zu Geräten 
zur Staubabsaugung und -sammlung verfügt, stellen 
Sie sicher, dass diese Geräte angeschlossen sind und 
ordentlich eingesetzt werden.

 Benutzen Sie immer Fräswerkzeuge mit dem richtigen 
Schaftdurchmesser gemäß den Abmessungen der 
Spannzangen. Benutzen Sie nur gemäß EN 847-
1 hergestellte Fräswerkzeuge. Benutzen Sie keine 
beschädigten Schneidwerkzeuge.

 Tragen Sie immer Augenschutz, wenn Sie diese 
Fräse bedienen. Wenn erforderlich, tragen Sie eine 
Staubmaske, die für das zu schneidende Material 
geeignet ist.

 Anschlusskabel stets vom Wirkungsbereich der 
Maschine fernhalten. Führen Sie das Kabel immer 
hinter Ihnen.

 Greifen Sie niemals in den Bereich in der Nähe des 
Schneidwerkzeugs, wenn die Fräse läuft.

 Holzschnitzel und Späne dürfen nicht entfernt werden 
während das Produkt in Betrieb ist.

 Verwenden Sie keine Fräser deren zulässige Drehzahl 

Ansonsten kann der Fräser bersten und schwere 
Verletzungen verursachen.

 Verwenden Sie nur rotierende Fräser mit dem korrekten 
Schaftdurchmesser für das eingesetzte Spannfutter.

 Verwenden Sie nur für die Geschwindigkeit des Geräts 
geeignete rotierende Fräser.

  WARNUNG
Führen Sie die Oberfräse immer gegen die Drehrichtung 
des Fräsers in das Werkstück (Gegenlauffräsen). 

Fräsers kann zum springen des Gerätes führen und 
damit zum Kontrollverlust.

RESTRISIKEN
Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt 

auszuschließen. Die folgenden Gefahren können bei der 
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders 
auf folgende Punkte achten:

 Durch Vibrationen verursachte Verletzungen.
 – Benutzen Sie die niedrigste Geschwindigkeit, mit 
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der die Aufgabe bewältigt werden kann. Begrenzen 

 
 – Tragen Sie immer einen Augenschutz.

 Durch Staub verursachte Verletzungen.
 – Tragen Sie immer Augenschutz! Tragen Sie eine 

angemessene Staubschutzmaske mit geeigneten 
Filtern, die Sie vor dem Staub des bearbeiteten 
Materials schützt. Essen, trinken oder rauchen 
Sie nicht in dem Arbeitsbereich. Sorgen Sie für 
ausreichende Belüftung des Arbeitsbereichs.

 Verletzungen aufgrund von Stromschlag.
 – Der Fräser kann versteckte Kabel berühren und 

Teile des Produktes unter Strom setzen. Halten Sie 
das Produkt immer an den vorgesehenen isolierten 
Griffflächen und seien Sie vorsichtig, wenn Sie in 
Wänden oder Böden sägen, wo Sie möglicherweise 
versteckte Kabel nicht sehen können.

 Verletzungen durch Kontakt mit dem Fräser.
 – Die Fräser sind scharf und werden bie gebrauch 

heiß. Tragen Sie Handschuhe beim Wechseln 
von Fräsern. Halten Sie Ihre Hände immer von 
dem Sägebereich fern. Halten Sie das Werkstück 
niemals mit Ihrer Hand oder zwischen Ihren Beinen. 
Sichern Sie das Werkstück nach Möglichkeit.

 Lärm kann zu Gehörschäden führen
 – Längere Lärmbelastung erhöht die Gefahr von 

Gehörschaden und der Effekt ist kumulativ. Tragen 
Sie einen Gehörschutz, wenn Sie Elektrowerkzeug 
für längere Zeit benutzen.

RISIKOVERRINGERUNG
Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen 
können bei einigen Personen zu einem Zustand, der 

sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefühl und episodische 
Weißfärbung der Finger und treten normalerweise bei 
Kälte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren, 

und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome 
beitragen. Der Anwender kann Maßnahmen ergreifen, 
um die Auswirkungen der Vibrationen möglicherweise zu 
verringern:

 Halten Sie den Körper bei Kälte warm. Tragen Sie 
beim Betrieb des Geräts Handschuhe, um Hände 
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge 
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum 

 
den Blutkreislauf zu steigern.

 Machen Sie regelmäßig Pausen. Beschränken Sie die 
Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei Ihnen eines der zuvor beschriebenen Symptome 

ein und suchen Sie bezüglich der Symptome einen Arzt 
auf.

  WARNUNG
Verletzungen können durch lange Benutzung eines 
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden. 
Machen Sie regelmäßig Pause, wenn Sie ein Werkzeug 
für lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT 
VERTRAUT

Siehe Seite 95.
1. Bürstenabdeckung
2. Drehknopf für Frästiefen-Feineinstellung
3. Drehknopf
4. Drehzahleinstellung
5. Frästiefen-Feineinstellung
6. Feststellknopf für Tiefenanschlag
7. Spindelverriegelungsknopf
8. Tiefenanschlag
9. Stufenanschlag
10. Fräser
11. Klemmung der Parallelführung
12. Schalterarretierung
13. 
14. Spannhebel für Frästiefenarretierung
15. Formführung
16. Anschluss für Staubabsaugung
17. Spannzange
18. Kohlebürste
19. Zentrierdorn
20. Kopierhülse 
21. Führungsschiene 
22. Führungsstange
23. Handgriff, isolierte Grifffläche

WARTUNG UND PFLEGE

  WARNUNG
Das Produkt darf niemals an das Stromnetz 
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen, 
Einstellungen vornehmen, reinigen, Wartungsarbeiten 
durchführen, oder wenn das Produkt nicht benutzt wird. 
Das Trennen des Produkts von der Stromversorgung 
verhindert einen unbeabsichtigten Start, der zu 
schweren Verletzungen führen kann.

  WARNUNG
Verwenden Sie zur Wartung ausschließlich original 
Ersatzteile, Zubehör und Aufsätze des Herstellers. 
Der Einsatz von anderen Teilen kann eine Gefahr 
verursachen oder das Produkt beschädigen.
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  WARNUNG

Plastikteilen in Kontakt geraten. Chemikalien können 
Plastik beschädigen, aufweichen oder zerstören, was zu 
schweren Verletzungen führen kann.

 
Einsatz von Lösungsmitteln. Die meisten Kunststoffe 
können durch im Handel erhältliche Lösungsmittel 
beschädigt werden. Verwenden Sie einen sauberen 

Karbonstaub usw.

 Elektrische Geräte, die zur Bearbeitung von 
Glasfasermaterial, Gipsplatten und Verkleidungsplatten 
verwendet werden, werden schneller abgenutzt und 
versagen möglicherweise vorzeitig, weil die Späne 
und Sägespäne dieser Materialien sehr angreifend für 
Lager, Bürsten, Kollektoren usw. sind. Wir empfehlen 
nicht das Produkt für längere Zeit mit diesen Materialien 
zu benutzen.

  WARNUNG
Tragen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen immer 
eine Schutzbrille mit Seitenschutz. Tragen Sie außerdem 
bei staubigen Arbeiten eine Atemschutzmaske.

 Falls das Stromkabel beschädigt sein sollte, muss es 
durch ein vom Hersteller oder seinem Kundendienst 
erhältliches spezielles Kabel bzw. Baugruppe 
ausgetauscht werden.

 
Zuverlässigkeit von einem autorisierten Kundendienst 
durchgeführt werden.

ÖLEN

Alle Lagerelemente in diesem Produkt sind mit ausreichend 
qualitativ hochwertigem Schmiermiettel für die gesamte 
Lebensdauer unter normalen Betriebsbedingungen geölt.  
Es ist daher keine zusätzliche Schmierung erforderlich.

UMWELTSCHUTZ

Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum Schutz der 
Umwelt müssen das Gerät, die Zubehörteile 
und die Verpackungen getrennt entsorgt 
werden.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Sicherheitswarnung

V Volt
Hz Hertz

Wechselstrom
W Watt
no Leerlaufdrehzahl

Anzahl Umdrehungen oder Bewegungen pro 
Minute

Klasse II Gerät, Doppelisolierung

CE Konformität

EurAsian Konformitätszeichen

Ukrainisches Prüfzeichen

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfältig, 
bevor Sie das Gerät einschalten.

Elektrische Geräte sollten nicht mit dem 
übrigen Müll entsorgt werden. Bitte 
entsorgen Sie diese an den entsprechenden 
Entsorgungsstellen. Wenden Sie sich an 
die örtliche Behörde oder Ihren Händler, um 
Auskunft über die Entsorgung zu erhalten.

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

An das Stromnetz anschließen.

Von dem Stromnetz trennen. 

Teile oder Zubehör getrennt erhältlich

Bitte beachten

Sperren

Öffnen

Drehzahl, Minimum
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Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der 

einhergehen, dargestellt.

 GEFAHR
Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen 
führen kann.

 WARNUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen 
führen kann.

 ACHTUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zu kleineren und mittleren Verletzungen 
führen kann.

ACHTUNG
(Ohne Warnsymbol) weist auf eine Situation hin, die zu 
Sachschaden führen kann.
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en el diseño de su fresadora de descenso.

USO PREVISTO
Este rotador de inmersión está diseñado para ser 
utilizado por adultos que hayan leído y comprendido las 
instrucciones y advertencias recogidas en este manual 
y que puedan ser considerados responsables de sus 
acciones.

Está diseñado para el enrutamiento normal y de inmersión 
de la madera y materiales similares. Está destinado a ser 
utilizado por un solo operador manteniendo las dos asas 
y guiando la base del rotador suavemente a través de la 

similar. El operador nunca debe intentar utilizar el rotador y 

Está diseñado para ser equipado con fresas para rotador 
con vástagos rectos que son compatibles con el sistema 
de tipo de retención de 6, 8 u 12 mm et dont la vitesse de 

El rotador de inmersión se puede utilizar para:

 Cortar ranuras y dar forma a los bordes en la madera.

 Cortar a mano alzada letras, ranuras y patrones en la 
madera.

 Achaflanado, muescas y desniveles, ensamblado a 
cola de milano, en madera.

El rotador no está destinado a ser montado en un accesorio 

No utilice el rotador de inmersión de ninguna manera que 
no esté descrita en este manual.

  ADVERTENCIA
Lea atentamente todas las advertencias, 
instrucciones y especificaciones suministradas 
con la herramienta, y consulte las ilustraciones. 
El incumplimiento de las instrucciones que se indican 
a continuación puede ocasionar diversos accidentes 

corporales.

Guarde estas advertencias e instrucciones para poder 
consultarlas posteriormente. 

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DEL ROTADOR
 Sujete la herramienta únicamente por las zonas de 

agarre aisladas, ya que el cortador podría entrar 
en contacto con su propio cable. Al cortar un cable 
con corriente, las piezas de metal de la herramienta 

producir una descarga eléctrica al operario.

 Utilice mordazas o cualquier otro sistema seguro 
para fijar y apoyar la pieza de trabajo en una 
plataforma estable. 
la mano o contra el cuerpo hace que sea inestable y 
puede provocar la pérdida de su control.

 

asegúrese de que está conectada y que se utilizan 
adecuadamente.

 Use siempre las fresas del diámetro del vástago 
correcto según la dimensión de la pinza disponible. 
Utilice solo las fresas fabricadas según la norma EN 
847-1. No utilice brocas dañadas.

 Use siempre gafas de protección cuando use el rotador. 
Cuando sea necesario, use una máscara antipolvo 
adecuada para el material que vaya a cortar.

 Mantener siempre el cable separado del radio de 
acción de la máquina. Coloque el cable de modo que 
quede detrás de Ud.

 Nunca meta la mano en el área cerca de la broca de 
corte cuando el rotador esté en funcionamiento.

 No debe retirar virutas y las astillas mientras el producto 
está en funcionamiento.

 

separarse y causar lesiones graves. 

 Utilice únicamente brocas de corte giratorio con el 
diámetro de vástago correcto para el collarín montado.

 Utilice únicamente brocas de corte giratorio adecuadas 
para la velocidad del producto.

  ADVERTENCIA

dirección contraria a la dirección de rotación de la broca. 
La introducción en la misma dirección de rotación de la 
broca puede hacer que el producto salte de la pieza de 

RIESGOS RESIDUALES
Incluso cuando se utiliza el producto según las 
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por 
completo ciertos factores de riesgo residuales. Pueden 
surgir los siguientes riesgos durante el uso y el operador 
debe prestar especial atención para evitar lo siguiente:

 Lesiones por vibración
 –
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 Lesiones causadas por detritos lanzados
 –

 Lesiones causadas por el polvo
 –

correspondientes mascarillas antipolvo con filtros 
adecuados que puedan protegerlo contra el polvo 

adecuada.
 Lesiones causadas por descargas eléctricas

 –
ocultos, haciendo que las partes del producto 

asas designadas y tenga cuidado al cortar en las 
paredes y los pisos donde los cables se pueden 
ocultar.

 Lesiones debido al contacto con la broca de corte
 –

asegúrese de que la tuerca de seguridad, el mandril 

apretado. Use guantes para cambiar las brocas. 
Mantenga siempre las manos apartadas de la zona 

siempre que sea posible.
 Lesiones causadas por el ruido

 –
riesgo de daños a la audición, y los efectos son 
acumulativos. Al utilizar herramientas eléctricas 
durante cualquier período de tiempo prolongado, 
utilice protección para los oídos.

REDUCCIÓN DEL RIESGO
Se ha informado de que las vibraciones de las herramientas 
manuales pueden contribuir a una enfermedad llamada 

pueden incluir hormigueo, entorpecimiento y decoloración 
de los dedos, generalmente aparentes cuando tiene lugar 

tomadas por el operador para reducir los efectos de 
vibración:

 Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frío. 
Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener 
las manos y las muñecas calientes. Hay informes 
que indican que el tiempo frío es un gran factor que 

 Después de cada período de funcionamiento, realice 

 

Si siente alguno de los síntomas de esta enfermedad, 

interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico 
estos síntomas.

  ADVERTENCIA
El uso prolongado de la herramienta puede provocar 
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta 
durante períodos prolongados asegúrese de tomar 
descansos regulares.

CONOZCA EL PRODUCTO
Consulte la página 95.
1. Brocha con tapa
2. Perilla con regla
3. Botón
4. 
5. 
6. Manecilla para bloquear la escala de profundidad
7. 
8. 
9. Calibre de profundidad
10. Broca
11. Palanca para bloquear la guía paralela
12. Botón de bloqueo
13. Gatillo
14. Perilla de bloqueo de la inmersión
15. Guía de forma
16. Adaptador de puerto de polvo
17. Boquilla
18. La escobilla de carbón
19. 
20. Seguidor de copia 
21. Bastidor de guía 
22. Varilla de guía
23. Asa, superficie de agarre aislada

MANTENIMIENTO

  ADVERTENCIA
El aparato nunca debe estar conectado a una fuente 
eléctrica mientras se estén montando las piezas, 

mantenimiento o cuando no esté en uso. Desconectar 
el producto de la fuente de suministro evitará que se 
encienda de manera accidental, lo que podría provocar 
lesiones graves.

  ADVERTENCIA
En el mantenimiento, utilice sólo piecas de repuesto 
y accesorios originales del fabricante. El uso de otras 
piezas puede ocasionar riesgos o daños en el producto.
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  ADVERTENCIA
No permita en ningún momento que las piezas de 
plástico entren en contacto con líquido de frenos, 
gasolina, productos derivados del petróleo, aceites 
penetrantes, etc. Los productos químicos pueden dañar, 
destruir o debilitar el plástico, lo que puede ocasionar 
graves daños personales.

 Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas 
de plástico. La mayor parte de los plásticos pueden 
resultar dañados con los disolventes que se venden 
en el mercado. Utilice un paño limpio para quitar las 
impurezas, el polvo, etc

 Las herramientas eléctricas utilizadas en material 
de fibra de vidrio, placas de yeso o paneles de 
revestimiento suelen desgastarse más rápidamente 
y tener fallos o averías prematuramente ya que la 
viruta y el serrín resultantes de la fibra de vidrio son 

interruptores, etc. No recomendamos utilizar el aparato 
durante largos períodos de tiempo en estos tipos de 
materiales.

  ADVERTENCIA
Utilice siempre gafas protectoras o de seguridad con 
protecciones laterales al manipular herramientas. Si la 

 Si el cable de suministro está dañado, deberá ser 
reemplazado por un cable especial u otra unidad 
disponible por el fabricante o el centro de servicio 
autorizado.

 Para una mayor seguridad y fiabilidad, todas las 
reparaciones deben ser realizadas por un centro de 
servicio autorizado.

LUBRICACIÓN

Todos los rodamientos de este producto están lubricados 

toda la vida de la unidad en condiciones de funcionamiento 
normales. Por lo tanto, no es menester prever ninguna 
lubricación adicional.

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

a la basura doméstica. Para proteger el medio 
ambiente, debe separar la herramienta, los 

SÍMBOLOS EN EL PRODUCTO

Alerta de seguridad

V Voltios
Hz Hertzios

Corriente alterna
W Vatios
no Velocidad sin carga

Número de revoluciones o movimientos por 
minuto

Equipamiento de Clase II, doble aislamiento

Conformidad CE

Marca de conformidad ucraniana

Por favor lea las instrucciones detenidamente 
antes de arrancar la máquina.

Los productos eléctricos de desperdicio no 
deben desecharse con desperdicios caseros. 

instalaciones. Compruebe con su autoridad 
local o minorista para reciclar.

SÍMBOLOS EN ESTE MANUAL

Conectarse a la red eléctrica.

Desconectar de la red eléctrica. 

Las piezas o accesorios se venden por 
separado

Nota

Bloquear

Desbloquear
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Velocidad, mínimo

Los siguientes símbolos y palabras detallan los niveles de 
cuidado necesarios para usar este producto.

 PELIGRO
Indica una situación inminente de peligro que, si no se 
evita, provocará la muerte o lesiones graves.

 ADVERTENCIA
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no 
se evita, podría causar la muerte o lesiones graves.

 PRECAUCIÓN
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no 
se evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.

PRECAUCIÓN
(Sin símbolo de seguridad) Indica una situación que 
podría ocasionar daños materiales.
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UTILIZZO
Questa fresatrice ad affondamento è adatta per essere 
utilizzata da adulti che hanno letto e compreso le istruzioni 
e gli avvertimenti nel presente manuale e che possono 
quindi essere considerati responsabili delle loro azioni.

Questo utensile è progettato per la fresatura normale 
e ad affondamento di legno ed altri materiali simili. 

operatore che regga entrambi i manici e guidi la base 

sul quale sta lavorando. Il pezzo sul quale si lavora deve 
essere assicurato con dei morsetti al tavolo di lavoro o a 

di mettere in funzione la fresatrice e reggere allo stesso 
tempo il pezzo sul quale si sta lavorando.

per fresatrice con codoli dritti compatibili con un sistema 
reggipunte tipo colletto da 6, 8 o 12 mm e con una velocità 
massima nominale pari a o maggiore alla velocità massima 
della fresatrice.

La fresatrice ad affondamento può essere utilizzata per:

 Tracciare solchi e fare rifiniture nel legno.

 Tagliare a mano libera lettere, fare solchi e tracciare 
motivi nel legno.

 Smussatura, tagli a battuta, incisioni e fresatura di code 
di rondine nel legno.

La fresatrice non è progettata per essere montata su una 
struttura o un tavolo da lavoro a meno che non siano state 

Non utilizzare la fresatrice ad affondamento in maniera non 
descritta nel presente manuale.

  AVVERTENZA
Leggere attentamente tutte le avvertenze, le 
istruzioni e le specifiche fornite con l’apparecchio 
e fare riferimento alle illustrazioni. La mancata 
osservanza delle istruzioni riportate di seguito potrebbe 

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per 
poterle consultare in seguito.

AVVERTIMENTI SICUREZZA FRESATRICE
 Reggere l’utensile dalle superfici in gomma isolate 

dal momento che le lame potranno entrare in 
contatto con il cavo dell’alimentazione. Tagliare 

un cavo “vivo” potrebbe esporre le parti in metallo 

elettrica.

 Utilizzare i morsetti o un altro sistema pratico per 
proteggere e supportare il pezzo da lavorare su una 
piattaforma stabile. Tenendo il pezzo da lavorare con 
le mani o contro il corpo diventa instabile e potrebbe 
portare a una perdita di controllo.

 

tali accessori siano correttamente collegati e utilizzati. 

 Utilizzare sempre punte del corretto diametro a 
seconda delle dimensioni del colletto. Utilizzare punte 
che rispettino le norme EN 847-1. Non utilizzare punte 
danneggiate.

 Indossare sempre una maschera per occhi quando 
si mette in funzione la fresatrice. Ove necessario, 
indossare una maschera per la polvere adatta al 
materiale da tagliare.

 Tenere sempre lontano il cavo di collegamento 

 Non protendersi sulla punta di taglio quando la 
fresatrice è in funzione.

 Scarti e schegge non devono essere rimossi mentre il 
prodotto è in funzione.

 Non utilizzare punte per fresatrice con una velocità 
massima nominale inferiore a quella massima della 
fresatrice. Le punte della fresatrice potranno allentarsi 
e smontarsi causando gravi lesioni alla persona.

 Utilizzare solo punte di taglio rotanti con supporto del 
diametro corretto per la pinza montata.

 Utilizzare solo punte di taglio rotanti per la velocità del 
prodotto.

  AVVERTENZE

nella direzione inversa a quella di rotazione della punta. 
Spingere il materiale nella stessa direzione di rotazione 
della punta potrà far scattare e saltare il prodotto dal 
pezzo sul quale si sta lavorando facendo perdere il 

RISCHI RESIDUI
Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato, 
sarà ancora impossibile eliminare completamente alcuni 

per evitare quanto segue:

 Lesioni causate da vibrazioni
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 – Utilizzare le impostazioni di velocità più bassa per 

 Lesioni causate da detriti volanti
 –

 Lesioni causate dalla polvere
 – Indossare sempre protezioni per gli occhi. Indossare 

con filtri che siano in grado di proteggere dalla 
polvere prodotta dal materiale sul quale si sta 

di lavoro. Assicurare una ventilazione adatta.

 Lesioni causate da scosse elettriche.
 – La lama potrà entrare in contatto con cavi nascosti, 

causando a parti del prodotto di entrare in tensione. 

fare attenzione quando operazioni di taglio in muri e 
pavimenti potranno andare a toccare cavi nascosti.

 Lesioni da contatto con le punte di taglio
 – Dopo aver cambiato le punte o svolto le dovute 

regolazioni, assicurarsi che il dado del mandrino, 
del colletto o di qualsiasi altro dispositivo di 
regolazione siano correttamente serrati. Indossare 
guanti quando si cambiano le punte. Tenere 
sempre le mani lontane dalle zone di taglio. Non 
tenere MAI il pezzo da lavorare con la mano o tra le 
gambe. Fissare il pezzo da lavorare ogniqualvolta 
sia possibile.

 Lesioni causate dal rumore.
 –

cumulativi. Indossare cuffie di protezione, quando 
si utilizzano elettroutensili per un lungo periodo di 
tempo.

RIDUZIONE DEL RISCHIO

potranno contribuire a una condizione chiamata Sindrome 

formicolio, intorpidimento e perdita di colore alle dita, si 

ereditari, esposizione a freddo e umidità, una dieta 
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno 
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile 
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

 Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando 

e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a 

 
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

 Fare spesso delle pause. Limitare la quantità di 

esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione, 

consultare un dottore.

  AVVERTENZE

aggravare lesioni già esistenti. Quando si utilizza questo 
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di 
fare sempre delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere a pagina 95.
1. Tappo spazzola
2. Manopola riga di precisione
3. Manopola
4. 
5. Asta di regolazione altezza precisa
6. Manopola di bloccaggio del calibro di profondità
7. 
8. 
9. Indicatore di profondità
10. Punta
11. Manopola di bloccaggio della guida parallela
12. Tasto di blocco
13. Grilletto
14. Manopola di blocco profondità
15. Guida della sagoma
16. Adattatore porta per la polvere
17. Mandrino
18. Spazzola al carbonio
19. Perno di centraggio
20. 
21. Guida a cremagliera 
22. Asta di guida
23. Impugnatura con superficie isolata antiscivolo

MANUTENZIONE

  AVVERTENZE
Questo prodotto non dovrà mai essere collegato 

regolazioni, operazioni di pulizia e manutenzione o 
quando il prodotto non viene utilizzato. Scollegando il 

accidentale che potrebbe causare lesioni gravi.
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  AVVERTENZE
Durante le operazioni di manutenzione, utilizzare solo le 
parti di ricambio, gli accessori e le parti di collegamento 
della ditta produttrice originale. Utilizzare parti di 
ricambio diverse potrebbe causare rischi o danneggiare 
il prodotto.

  AVVERTENZE
Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a 
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto 
con le parti in plastica. Le sostanze chimiche potranno 
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica, il che 
potrà risultare in gravi lesioni personali.

 Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti 
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia 

commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo 
sporco, la polvere, ecc.

 Gli apparecchi elettrici utilizzati su prodotti in fibra di 
vetro, lastre di gesso o pannelli di rivestimento tendono 
ad usurarsi più rapidamente e a presentare precoci 
problemi di funzionamento dal momento che trucioli 
e segatura prodotti da tali materiali risultano molto 
abrasivi nei confronti dei componenti di apparecchi 
elettrici quali gli ingranaggi, le spazzole, gli interruttori, 
ecc. Non raccomandiamo di utilizzare il prodotto per 
lunghi periodi di tempo su questi tipi di materiali.

  AVVERTENZE
Indossare sempre una maschera per gli occhi o occhiali 
di sicurezza con schermi laterali quando si utilizzano 
utensili. Nel caso in cui si preveda che le operazioni 
di lavoro causeranno polvere, indossare sempre una 
maschera anti-polvere.

 
essere sostituito da un cavo o un gruppo speciali 
disponibili presso la propria ditta produttrice o presso il 
proprio agente di servizio.

 Per maggiroe sicurezza e affidabilità, tutte le riparazioni 
dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

LUBRIFICAZIONE

condizioni di funzionamento. Di conseguenza, non è 

TUTELA DELL’AMBIENTE

devono essere smaltiti separatamente.

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Indicazioni sicurezza

V Volt
Hz Hertz

Corrente alternata
W Watt
no Velocità a vuoto

Numero di giri o di movimenti al minuto

Utensile di Classe II , doppio isolamento

Conformità CE

Marchio di conformità EurAsian

Marchio di conformità ucraino

Leggere attentamente le istruzioni prima di 

I prodotti elettrici non devono essere smaltiti 

smaltire tali prodotti. Informarsi presso il 
proprio Comune o rivenditore di sicurezza per 
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SIMBOLI NEL MANUALE

Parti o accessori venduti separatamente

Note

Blocco

Sblocco

Velocità, minimo

Velocità, massima

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a 
questo prodotto.

 PERICOLO
Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare gravi lesioni o morte.

 AVVERTENZE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata potrà causare gravi lesioni o morte.

 ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare lesioni minori o moderate.

ATTENZIONE
(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica 
una situazione che può provocare danni materiali.
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid kregen 

BEOOGD GEBRUIK

door volwassenen die de instructies en waarschuwingen 

worden beschouwd.

langs het oppervlak van het werkstuk geleidt. Het werkstuk 

te houden.

met freeshouder met een klemringsysteem van 6, 8 of 
12 mm e con una velocità massima nominale pari a o 
maggiore alla velocità massima della fresatrice en met een 

 
hout.

 

 Kantfrezen, sponningfrezen, graveren en 
zwaluwstaartfrezen in hout.

De router is niet geschikt om op een beugel of werkbank 

gebeuren.

  WAARSCHUWING
Lees aandachtig alle waarschuwingen, aanwijzingen 
en specificaties die bij deze machine worden 
meegeleverd en bestudeer de afbeeldingen. Als u 
onderstaande voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden 

Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften 
zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien. 

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN FREES
 Houd het werktuig uitsluitend aan de geïsoleerde 

handvatten vast omdat de maaier anders 
het stroomsnoer kan raken. Wanneer een 
spanningvoerende leiding wordt doorgeknipt, kunnen 
metalen delen van het gereedschap onder stroom 
komen te staan en de gebruiker derhalve een 
elektrische schok geven.

 Gebruik klemmen of een andere praktische 
manier om het gereedschap vast te zetten en te 
ondersteunen op een stabiel oppervlak. Als u het 
gereedschap in uw hand of tegen uw lichaam houdt, 
is het onstabiel en kunt u de controle erover verliezen. 

 Als gereedschap van stofafzuiging-en opvanginstallatie 

en goed worden gebruikt.

 
overeenstemming met de beschikbare kraagafmetingen. 
Gebruik uitsluitend frezen in overeenstemming met EN 
847-1. Geen beschadigde frezen gebruiken.

 
frees gebruikt. Indien nodig, draagt u een stofmasker 
dat geschikt is voor het materiaal dat moet  worden 
gezaagd.

 

 
wanneer de profielfrees loopt.

 

 Non utilizzare punte per fresatrice con una velocità 
massima nominale inferiore a quella massima della 
fresatrice.  Le punte della fresatrice potranno allentarsi 
e smontarsi causando gravi lesioni alla persona.

 

van de frees. Profielfrezen kunnen breken en ernstige 
verwondingen veroorzaken.

 Gebruik voor de gemonteerde bithouder uitsluitend 

 
voor de snelheid van het product.

  WAARSCHUWING

draairichting van de frees Wanneer u in dezelfde richting 

werkstuk opspringt, wat leidt tot controleverlies.
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RESTRISICO'S
Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt 

gebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het 
volgende te voorkomen:

 Letsel veroorzaakt door trillingen
 – Gebruik de laagste snelheidsinstelling die voor de 

Beperken”.

 Letsels veroorzaakt door rondvliegend afval
 –

 Verwonding veroorzaakt door stof
 –

geschikt stofmasker met aangepaste filters die 
bescherming kunnen bieden tegen het materiaal 
dat wordt bewerkt. Eten, drinken of roken verboden 
in het werkgebied. Zorg voor voldoende ventilatie.

 Verwondingen veroorzaakt door een elektrische schok.
 – Het zaagblad kan in contact komen met verborgen 

kabels, waardoor bepaalde onderdelen van het 
product onder spanning komen te staan. Houd 

voorzichtig wanneer u blind door een wand of vloer 

 Letsels door contact met de frezen
 – Nadat u de boorpennen hebt vervangen of 

dat de spanhulsmoer, boorhouder of andere 

handschoenen wanneer u de frezen vervangt. 
Houd steeds de handen weg van het zaagbereik. 
Houd het werkstuk NOOIT met uw hand of tussen 
uw benen vast. Zet het te bewerken stuk hout vast 

 Letsels veroorzaakt door geluid
 – Langdurige blootstelling aan geluid verhoogt het 

cumulatief. Wanneer u het gereedschap gedurende 

RISICOBEPERKING

werktuigen in bepaalde individuele gevallen het fenomeen 

ondermeer tintelingen, gevoelloosheid en bleek worden van 

aan koude en vocht, dieet, roken en werkroutine kunnen 

Er kunnen door de bediener maatregelen worden genomen 
om de gevolgen van de trillingen te beperken:

 
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om 
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat 

 Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te 
bevorderen na elke periode van gebruik.

 Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren 
dat u per dag wordt blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening 

toestel en raadpleeg uw dokter

  WAARSCHUWING
Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig 
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig 
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan 
regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 95.
1. Borsteldop
2. Lineaalknop
3. Knop
4. Snelheidsregelaar
5. 
6. Blokkeerknop van de stelpen
7. Asvergrendeling
8. Dynamische afstelknop
9. Dieptemeter
10. Boorstift
11. 
12. Vergrendelknop
13. Hendel
14. Verzonken vergrendelknop
15. Vormmal
16. Stofpoortadapter
17. Spantang
18. Koolborstel
19. Centreringspin
20. Kopievolger 
21. Geleidingsrek 
22. Geleidingsregel
23. 
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ONDERHOUD

  WAARSCHUWING
Het product mag nooit worden aangesloten op 

maken van afstellingen, schoonmaken, uitvoeren van 
onderhoud of als het product niet wordt gebruikt. Door 
het product los te koppelen van de stroomtoevoer 
voorkomt u incidenteel opstarten, wat ernstig letsel kan 
veroorzaken.

  WAARSCHUWING

de fabrikant. Gebruik van niet originele onderdelen 
kan gevaar opleveren of schade aan de machine 
veroorzaken.

  WAARSCHUWING

petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact 
komen met kunststof onderdelen. Chemicaliën kunnen 
kunststof beschadigen, verzwakken of verwoesten, wat 
kan leiden tot ernstig letsel.

 Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u 
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen 

oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vuil of 

 Gereedschap dat voor bewerking van glasvezeldelen, 
gipsplaten of bekledingsplaten wordt gebruikt, loopt 

 
een zeer schurende werking op bepaalde onderdelen 
van elektrisch gereedschap, zoals overbrengingen, 
borstels, schakelaars, enz. We raden niet aan dat u het 
product gebruik gedurende langere periodes op deze 
types materiaal.

  WAARSCHUWING

werk stof veroorzaakt, draag dan ook een stofmasker.

 Wanneer de stroomkabel is beschadigd, dient deze 
vervangen te worden door een speciale kabel of 

diens onderhoudsagent.

 Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door 
een Erkend Servicecentrum teneinde de veilige en 
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

SMERING

hoeveelheid smeermiddel van hoge kwaliteit, wat moet 
volstaan voor de levensduur van de machine onder 

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd 
in plaats van weggegooid als afval. Om het 
milieu te beschermen dient de machine, de 
accessoires en de verpakking gesorteerd 

aangeleverd.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Veiligheidswaarschuwing

V Volt
Hz Hertz

Wisselstroom
W Watt
no Onbelast toerental

Aantal toeren of omwentelingen per minuut

Klasse II-apparaat, dubbele isolatie

EG conformiteit

EurAsian-symbool van overeenstemming

Oekraïens conformiteitssymbool

Lees de instructies zorgvuldig voordat u de 
machine in gebruik neemt.

Elektrisch afval mag niet samen met 
ander huishoudafval worden weggegooid. 

bestaat. Neem contact op met uw gemeente 

recyclage.
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SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

Verbind met de stroombron.

Ontkoppel van de stroombron. 

gekocht

Opmerking

Vergrendeling

Ontgrendeling

Snelheid, minimaal

de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te 
verklaren.

 GEVAAR

vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of de 
dood.

 WAARSCHUWING

niet wordt vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen 
of de dood.

 LET OP

niet wordt vermeden, kan leiden tot lichte of middelmatige 
verwondingen.

LET OP
(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die 
materiële schade zou kunnen veroorzaken.
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na conceção da sua fresadora de imersão.

UTILIZAÇÃO PREVISTA
Este chanfrador de profundidade foi desenhado para ser 
utilizado por adultos que tenham lido e compreendido as 
instruções e avisos recolhidos neste manual e que possam 
ser considerados responsáveis das suas ações.

de madeira e materiais similares. Destina-se a ser usado 
por um operador único, mantendo ambos os punhos e 
orientando a base do chanfrador suavemente através 
da superfície da peça de trabalho. A peça deve estar 

ou acessório similar. O operador nunca deve tentar operar 
o chanfrador e segurar a peça de trabalho ao mesmo 
tempo.

e hastes retas que são compatíveis com o sistema de 
retenção de broca de tipo pinça de 6, 8 ou 12 mm e que 

O chanfrador de profundidade pode ser utilizado para:

 Cortar ranhuras e moldar bordas em madeira.

 Corte sem mãos de letras, ranhuras e padrões em 
madeira.

 Chanfrar, fazer malhetes, entalhar e fazer sambladuras 
em rabo-de-andorinha na madeira.

O chanfrador não se destina a ser montado sobre um 

sobre como o fazer.

Não use o chanfrador de profundidade de qualquer outra 
forma não descrita neste manual.

  AVISO
Leia com atenção todas as advertências, instruções 
e especificações fornecidas com a ferramenta, 
e consulte as ilustrações. O incumprimento das 
instruções seguintes pode ocasionar acidentes como 

Conserve estas advertências e instruções para poder 
consultá-las mais tarde. 

AVISOS DE SEGURANÇA DO CHANFRADOR
 Segure a ferramenta apenas pelas zonas de 

agarramento isoladas, porque o cortador poderia 
entrar em contacto com o seu próprio cabo. Ao 
cortar um cabo com corrente, as peças metálicas da 

poderia provocar um choque eléctrico para o operador.

 Utilize grampos ou outra forma prática de fixar e 
apoiar a peça de trabalho numa plataforma estável. 
Segurar o trabalho com a mão ou contra o corpo cria 
instabilidade e pode conduzir à perda de controlo.

 Se é fornecida a ferramenta para a ligação de espaços 

se encontram conectados e usados correctamente.

 
de acordo com a dimensão da pinça disponível. Utilize 
apenas as brocas fabricadas de acordo com EN 847-1. 
Não utilize brocas danificadas.

 Use sempre protecção para os olhos quando opere o 
chanfrador. Quando necessário, use uma máscara de 
pó apropriada para o material a ser cortado.

 Manter sempre o cabo de ligação fora da zona de 
acção da máquina. Direccione sempre o cabo de forma 
a ficar atrás de si.

 
chanfrador se encontra em funcionamento.

 Não deve retirar as lascas e as astilhas enquanto o 
produto estiver em funcionamento.

 

soltar-se e provocar lesões graves. 

 Brug kun roterende skær med den korrekt stilkdiameter 
til den monterede kravetype.

 Brug kun roterende skær eget til produktets hastighed.

  AVISO
Introduza sempre o produto na peça de trabalho contra 
o sentido de rotação da broca. Introduzir no mesmo 
sentido de rotação da broca pode fazer com que o 
produto salte da peça de trabalho, resultando na perda 
de controlo.

RISCOS RESIDUAIS
Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instruções, 
continua a ser impossível eliminar por completo certos 
fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes 
riscos durante o uso e o operador deve prestar especial 
atenção para evitar o seguinte:

 Lesões por vibração
 –

 Ferimentos causados por detritos lançados
 – Use sempre proteção para os olhos.
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 – Use sempre proteção para os olhos. Use uma 

máscara de controlo de poeiras adequada com 
os filtros certos para proteção contra a poeira e 
partículas libertadas pelo material a ser trabalhado. 
Não coma, beba ou fume na área de trabalho. 
Assegurar uma ventilação adequada.

 Lesões causado por choque elétrico
 –

com que partes do produto ganhem vida. Segure 
sempre o produto pelas asas designadas e tome 
cuidado ao cortar em paredes e pisos onde os 
cabos podem ficar escondidos.

 Lesões decorrentes do contacto com a broca de corte
 –

assegure-se de que a porca de segurança, o 

está bem apertado. Use luvas ao trocar as brocas. 
Mantenha sempre as mãos afastadas da área de 
corte. NUNCA segure a peça a trabalhar com a 

a peça de trabalho em segurança.

 Lesões provocadas pelo ruído
 –

o risco de danos auditivos e os efeitos são 
cumulativos. Ao utilizar ferramentas elétricas 
durante qualquer período de tempo prolongado, 
utilize proteção auditiva.

REDUÇÃO DO RISCO
Informou-se que as vibrações das ferramentas manuais 
podem contribuir para uma doença chamada síndrome 

incluir formigueiro, entorpecimento e empalidecimento dos 

frio e humidade, dieta, tabagismo e práticas de trabalho 
contribuem todos para o desenvolvimento destes sintomas. 

para possivelmente reduzir os efeitos da vibração:

 Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao 
operar a unidade, use luvas para manter as mãos e 
os pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo 
frio é um grande factor que contribui para o Síndrome 

 
aumentar a circulação sanguínea.

 Faça pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de 

Caso sinta algum dos sintomas desta doença, interrompa 
de imediato a sua utilização e consulte o seu médico sobre 
estes sintomas.

  AVISO
As lesões podem ser causadas ou agravadas pelo 
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer 
ferramenta durante períodos prolongados, assegure-se 
que faz intervalos regulares.

CONHEÇA O SEU PRODUTO
Consulte a página 95.
1. Tampa da escova
2. Manípulo de régua
3. Botão
4. 
5. 
6. Manípulo de bloqueio do limitador da profundidade
7. 
8. 
9. Indicador de profundidade
10. Broca
11. Botão de bloqueio da guia paralela
12. Botão de bloqueio
13. Gatilho
14. Manípulo de bloqueio da profundidade
15. Guia de forma
16. Adaptador de porta de pó
17. Mandril
18. Escova de carbono
19. Cavilha de centragem
20. Seguidor de cópia 
21. Cremalheira guia 
22. Haste de guia
23. Pega, superfícies de preensão isoladas

MANUTENÇÃO

  AVISO
O produto não dever nunca ligado à corrente elétrica 

limpeza, operações de manutenção ou quando não está 
em uto. Desligar o produto da fonte de alimentação 
eléctrica irá impedir o arranque acidental que poderia 
causar ferimentos graves.

  AVISO
Na manutenção utilize apenas peças sobresselentes, 

de quaisquer outras peças pode criar perigo ou causar 
danos ao aparelho.
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  AVISO

travagem, gasolina, produtos petrolíferos, óleos de 
perfuração, etc., entrem em contacto com as peças de 

que poderia provocar ferimentos graves.

 Evite usar solventes ao limpar as peças de plástico. 
A maioria dos plásticos pode ser danificada pelos 
solventes vendidos no comércio. Utilize um pano limpo 

 As ferramentas eléctricas utilizadas em equipamentos 
de fibra de vidro, placas de gesso, painéis de 

rapidamente e a apresentar falhas prematuras, dado 
que as aparas e a serradura provenientes destes 
materiais são com efeito muito abrasivas para as 

as engrenagens, as escovas, os interruptores, etc. Não 
recomendamos a utilização do aparelho durante longos 
períodos de tempo nestes tipos de materiais.

  AVISO
Use sempre óculos de protecção ou óculos de 
segurança com protecções laterais enquanto opera 

também uma máscara contra o pó.

 Se o cabo eléctrico estiver danificado deverá ser 

fabricante ou do seu agente de reparações.

 Para uma maior segurança e fiabilidade, todas as 
reparações devem ser realizadas por um centro de 

LUBRIFICAÇÃO

de acordo com a duração de vida da unidade em condições 
normais de funcionamento. Por conseguinte,não requer 

PROTECÇÃO DO AMBIENTE

o ambiente, a ferramenta, os acessórios e as 
embalagens devem ser seleccionados.

SÍMBOLOS NO PRODUTO

Alerta de segurança

V Volts
Hz Hertz

Corrente alterna
W Watts
no Velocidade em vazio

Número de rotações ou movimentos por 
minuto

Equipamento de Classe II, isolamento duplo

Conformidade CE

Marca de conformidade EurAsian

Marca de conformidade ucraniana

Agradecemos que leia atentamente as 
instruções antes de iniciar a máquina.

Os aparelhos eléctricos antigos não devem 

Autoridades Locais ou revendedor para obter 
informações sobre reciclagem.

SÍMBOLOS NESTE MANUAL

Conecte à fonte de alimentação.

Desconecte da fonte de alimentação. 

As peças ou acessórios vendem-se 
separadamente

Nota

Bloqueio
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Abrir

Velocidade, mínimo

 PERIGO
Indica uma situação de perigo iminente, a qual, se não for 
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 AVISO
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se não 
for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 CAUTELA
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se 
não for evitada, pode resultar em ferimentos leves ou 
moderados.

CAUTELA
(Sem símbolo de segurança) Indica uma situação que 
pode provocar danos materiais.
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har fået topprioritet i 
designet af din overfræser.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Overfræseren er kun beregnet til at blive brugt af voksne, 
som har læst og forstået instrukserne og advarslerne i 
denne brugsanvisning, og som kan betragtes som værende 
ansvarlige for deres handlinger.

Designet til normal fræsning og overfræsning af træ og 
lignende materialer. Beregnet til at blive anvendt af en 
enkelt operatør, som holder i begge håndtagene og fører 

Operatøren må aldrig forsøge at benytte fræseren og holde 
emnet på samme tid.

Designet til at benytte fræserbits med lige skaft, som er 
kompatible med det 6, 8 eller 12 mm bitholdesystem af 
spændepatrontypen og som har en maksimalhastighed, der 

Overfræseren kan anvendes til:

 Skæring af riller og udformning af kanter i træ

 Frihåndsskæring af bogstaver, riller og mønstre i træ

 Affasning, falsfræsning, indskæring og fræsning af 
svalehaler i træ

Overfræseren må ikke anvendes på andre end de måder, 
der er beskrevet i denne brugsanvisning.

  ADVARSEL
Læs alle omhyggeligt alle advarsler, anvisninger og 
specifikationer, som følger med maskinen, og studer 
illustrationerne. Hvis nedenstående forskrifter ikke 
overholdes, kan der ske uheld og ulykker som brand, 

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til 
senere opslag. 

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR. FRÆSERE
 Værktøjet må kun holdes i de isolerede gribeflader, 

da klingen kan berøre sin egen elledning. Hvis 
der skæres i en strømførende ledning, bliver udsatte 

brugeren elektrisk stød.

 Brug klemmer eller en anden praktisk måde til 
fastgørelse og understøttelse af arbejdsemnet på 
en stabil platform.
eller mod kroppen. bliver det ustabilt og kan medføre 
kontroltab.

 
støvudsugnings- og -opsamlingsudstyr, skal dette 
tilsluttes og anvendes korrekt.

 Brug altid bits med korrekt skaftdiameter i forhold til 
størrelsen af den aktuelle spændepatron. Brug kun 
bits, som er fremstillet iht EN 847-1. Undlad at bruge 
beskadigede bits.

 
Benyt evt. ansigtsmaske, svarende til det pågældende 
emnemateriale.

 Tilslutningskablet holdes hele tiden væk fra maskinens 

 
kører.

 
kører.

 Undlad at bruge fræserbits med en maksimalhastighed, 
der er lavere end fræserens maksimalhastighed. 
Fræserbits kan gå itu og forårsage alvorlige 
personskader. Brug kun roterende skær med den 
korrekt stilkdiameter til den monterede kravetype;

 Brug kun roterende skær med den korrekt stilkdiameter 
til den monterede kravetype.

 Brug kun roterende skær eget til produktets hastighed.

  ADVARSEL
Man skal altid føre produktetind i emnet imod bittens 
rotationsretning. Hvis produktet fremføres i samme 
retning som bittens rotationsretning, risikerer man, at det 
springer op fra emnet og ud af kontrol.

UUNDGÅELIGE RISICI
Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det 
stadig umuligt at eliminere visse uundgåelige risikofaktorer 
fuldstændigt. Følgende risici kan opstå under brug, og 
operatøren bør være særligt opmærksom for at undgå 
følgende:

 Personskader forårsaget af vibration
 – Brug den laveste hastighedsindstilling, som 

kan klare opgaven. Begræns eksponering. Se 

 Personskade pga. flyvende affaldspartikler
 –

 Personskader forårsaget af støv
 –

støvmaske med egnede filtre, der kan beskytte mod 
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 Personskade som følge af elektrisk stød
 –

af produktet kan blive strømførende. Hold altid 
produktet i de hertil indrettede håndtag, og pas på 
ved blindskæring i vægge og gulve, hvor der kan 

 Personskade pga. kontakt med fræserbits.
 –

skal man sørge for, at spændetangsmøtrikken, 

spændt godt til. Benyt handsker, når der skiftes 
bits. Hænderne skal altid holdes på afstand af 

hånden eller mellem benene. Træstykket skal 
fastgøres når muligt

 
 –

høreskader, og virkningerne er kumulative. Når 

gangen, skal man benytte høreværn.

RISIKOREDUKTION
Der er rapporteret om, at vibrationer fra håndholdte 

herpå kan være prikken, følelsesløshed og blegning 

Faktorer som arvelighed, udsættelse for kulde og fugt, 

som operatøren kan træffe for at begrænse påvirkningen 
fra vibrationer:

 

 
blodcirkulationen.

 
for vibrationer pr. dag.

Hvis du mærker nogen af symptomerne på denne tilstand, 

  ADVARSEL

længere perioder ad gangen, skal man huske at holde 
hyppige pauser.

KEND PRODUKTET
Se side 95.

1. Børstekappe
2. Linealknap
3. Knap
4. Hastighedsregulator
5. 
6. Låsegreb for dybdemåler
7. Aksellåseknap
8. 
9. Dybdemåler
10. Bit
11. Parallelstyrets låsegreb
12. Låseknap
13. Udløser
14. Dyklåseknap
15. Faconstyr
16. Støvåbnings-adapter
17. Patron
18. Kulbørste
19. Centreringspind
20. Kopifølger 
21. Styreanslag 
22. Styrestang
23. Håndtag, isoleret gribeflade

VEDLIGEHOLDELSE

  ADVARSEL
Produktet må aldrig sluttes til en strømforsyning, mens 

produktet ikke anvendes. Frakobling af produktet fra 
strømforsyningen vil forhindre utilsigtet start, hvilket kan 
medføre alvorlig personskade.

  ADVARSEL
Ved service Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr 
og tilbehør fra producenten. Brug af alternative dele kan 
forårsage farlige situationer eller ødelægge produktet.

  ADVARSEL
Sørg for, at bremsevæske, benzin, petroleumsbaserede 
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i kontakt 
med plastdele. Disse kemiske produkter indeholder 
stoffer, som kan beskadige, mørne eller ødelægge 
plastmaterialet, så man risikerer at komme alvorligt til 
skade.

 Undgå brug af opløsningsmidler til rengøring af 
plastdele. De fleste plasttyper bliver ødelagt, hvis de 
renses med almindelige gængse opløsningsmidler. 

 
gipsplader og beklædningsplader har tendens til at 
blive slidt hurtigere og evt. få flere driftsproblemer. 
Spåner og savsmuld fra disse materialer har nemlig en 
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ikke bruger produktet i længere tid med disse typer 
materialer.

  ADVARSEL

 Hvis strømforsyningsledningen beskadiges, skal den 
erstattes med en speciel ledning eller samling, der fås 
hos producenten eller serviceforhandleren.

 For bedre sikkerhed og pålidelighed skal alt 

servicecenter.

SMØRING

under normale driftsbetingelser med en tilstrækkelig 

nødvendigt med yderligere smøring.

MILJØBESKYTTELSE

bortskaffes som almindeligt affald. Af hensyn 

sorteres.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerhedsadvarsel

V Volt
Hz Hertz

Vekselstrøm
W Watt
no Tomgangshastighed

Klasse II-udstyr, dobbelt-isolering

CE-overensstemmelse

EurAsian overensstemmelsesmærke

Ukrainsk overensstemmelsesmærke

før maskinen tages i brug.

Elektriske affaldsprodukter bør ikke afskaffes 
sammen med husholdningsaffald. Genbrug 

med din lokale kommune eller forhandler for 
genbrugsråd.

SYMBOLER I BRUGSANVISNINGEN

Slut til strømforsyningen.

Kobl fra strømforsyningen. 

Dele eller tilbehør, der sælges separat

Bemærk

Lås

Oplås

Hastighed, mindste

De følgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare 
risikoen involveret i at anvende denne enhed.

 FARE
Indikerer en umiddelbart farlig situation, som - hvis 
den ikke afværges - vil medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 VÆR OPMÆRKSOM
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre mindre eller middelsvær 
personskade.

VÆR OPMÆRKSOM
(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan 
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Säkerhet, prestanda och pålitlighet har varit högsta prioritet 
vid design av din urtagare.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE

som har läst och är införstådda med instruktioner och 
varningar i denna bruksanvisning och kan anses vara 
ansvariga för sina åtgärder.

Den är avsedd för fräsning i trä och liknande material. 
Den är avsedd för en användare som håller båda 
handtagen och för basen på fräsen över arbetsstyckets 
yta. Arbetsstycket ska vara fast förankrat i arbetsbänk eller 
liknande. Användaren får inte försöka använda fräsen och 
samtidigt hålla fast arbetsstycket.

Den är avsedd att användas med fräsarbits med raka 
fästen som är kompatibla med 6, 8 eller 12 mm bithållare 

Handöverfräsen kan användas för:

 Fräsa spår och forma kanter i trä

 Frihandsfräsning av bokstäver, spår och mönster i trä

 Avfasning, falsning, långhålsfräsning och sinkning i trä

instruktioner om hur det görs fås från tillverkaren av 
produkten.

Använd inte handöverfräsen på annat sätt än som beskrivs 
i denna bruksanvisning.

  VARNING
Läs uppmärksamt alla varningar, instruktioner och 
specifikationer som bifogas med detta verktyg och 
studera bilderna. Underlåtenhet att respektera dessa 
föreskrifter kan leda till olyckor som brand, elektriska 

Spara dessa varningar och instruktioner för senare 
behov. 

VIKTIGA SÄKERHETSVARNINGAR FÖR FRÄS
 Håll verktyget i enbart de isolerade handtagen 

eftersom verktyget kan komma i kontakt med sin 
egen sladd. Om du skulle skära i en strömförande kabel 

och du kan få en stöt.

 Använd klämmor eller tillämpa ett annat praktiskt 
tillvägagångssätt för att säkra och stödja 
arbetsstycket till en stabil plattform. Att hålla 
arbetsstycket i handen eller mot kroppen gör att det blir 
ostabilt och kan leda till kontrollförlust.

 Om tillbehör för dammutsug och dammuppsamling 
finns tillgängliga för verktyget, kontrollera att dessa är 
monterade korrekt och används på rätt sätt.

 Använd bara bits med korrekt diameter till fästet. 
Använd enbart bits tillverkade enligt EN 847-1. Använd 
inte skadade bits.

 Använd alltid skyddsglasögon när fräsen används. 
Använd vid behov dammask beroende på material som 
fräses.

 Nätkabeln skall alltid hållas ifrån arbetsområdet. Lägg 
kabeln bakåt i förhållande till arbetsriktningen.

 Håll undan händer och fingrar från fräsen när den är 
igång.

 Splitter och flisor får inte tas bort när produkten är igång.

 

orsaka allvarlig kroppsskada.

 Använd endast roterande skärbits av korrekt 
skaftdiameter för den monterade spännhylsan.

 Använd endast roterande skärbits som är lämpliga för 
produktens hastighet.

  VARNING
Mata in produkten i arbetsstycket motsatt 
rotationsriktningen för bits. Inmatning i samma 
rotationsriktning kan få produkten att "slå" från 
arbetsstycket och att kontrollen förloras.

RESIDUALRISK
Även om produkten används enligt instruktionerna går 

risker kan uppstå vid användning och operatören ska vara 

 Skador orsakad av vibrationer
 –

 Skador orsakade av kringkastat skräp
 – Använd alltid lämpligt ögonskydd.

 Skador orsakade av damm
 – Använd alltid lämpligt ögonskydd. Använd lämplig 

dammask med passande filter som skyddar mot 
damm från materialet som bearbetas. Ät, drick eller 

 Skador orsakade av elektrisk stöt
 – Bladet kan komma i kontakt med aktiva kablar så 

att delar av produkten blir strömförande. Håll alltid 
produkten i handtagen och var försiktig vid kapning 
i väggar och golv där det kan finnas dolda kablar.
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 Skador vid kontakt med fräsbits
 –

kontrollera att infattningsmuttern, chucken och 

Använd handskar vid byte av bits. Håll alltid 
händerna på säkert avstånd från sågområdet. Håll 

 Skador orsakade av buller
 –

risken för hörselskador och effekten ackumuleras. 
När elverktyg används längre perioder ska alltid 
hörselskydd användas.

RISKMINSKNING

syndrom för vissa personer. Symptomen brukar vara att 

också bli vita, särskilt vid kyla. Ärftliga faktorer, kyla och 
fukt, diet, rökning och arbetsrutiner tros alla bidra till att 

som du kan vidta för att försöka minska vibrationernas 
påverkan:

 Håll dig varm när du arbetar i kallt väder. Använd 
handskar för att hålla kvar värmen i händer och 
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i 

 
att öka blodcirkulationen.

 Ta ofta pauser från arbetet. Begränsa tiden du utsätter 

Upphör omedelbart om du upplever några av dessa 
symptomer och uppsök din läkare.

  VARNING

verktyget under lång tid. Om verktyget används under 
längre perioder krävs regelbundna pauser.

LÄR KÄNNA DIN PRODUKT
Se sidan 95.
1. Borstlock
2. Måttvred
3. Vred
4. Hastighetsreglage
5. 
6. 
7. 
8. Dynamikinställning
9. 

10. Bits
11. Låshandtag för parallellanslaget
12. Låsknapp
13. Avtryckare
14. Fräslåsvred
15. Schablon
16. Dammportadapter
17. Chuck
18. Kolborste
19. Centreringsstift
20. Kopierare 
21. Guide 
22. Guidestav
23. Handtag, isolerad greppyta

UNDERHÅLL

  VARNING
Produkten får aldrig anslutas till strömkälla undre 

produkten inte används. Att koppla bort produkten från 

orsaka allvarliga olycksfall.

  VARNING
Under servicearbete ska enbart tillverkarens originaldelar 
och -tillbehör användas. Användning av andra delar kan 
orsaka fara eller produktskada.

  VARNING
Låt aldrig bromsvätska, bensin, petroleumbaserade 

i kontakt med plastdelar. Dessa kemiska produkter 
innehåller ämnen som kan skada, försvaga eller förstöra 
plasten, vilket kunde förorsaka allvarliga kroppsskador.

 Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av 
plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid användning 

en ren tygtrasa för att torka bort smuts, damm, osv.

 Elektriska verktyg som används på glasfiber, gipsplattor 
eller beklädnadspaneler tenderar att slitas snabbare 
och få funktionsavbrott i förtid på grund av att spån 
och sågspån som härstammar från dessa material 

rekommenderar inte att produkten används under 
längre tidsperioder på dessa typer av material.

  VARNING
Använd alltid skyddsglasögon eller skyddsglasögon 
med sidoskydd när du använder redskap. Använd en 
ansiktsmask om det dammar mycket.
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 Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av 
plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid användning 

en ren tygtrasa för att torka bort smuts, damm, osv.

 För säkerhet och pålitlighet ska alla reparationer utföras 
av auktoriserat reparationscenter.

SMÖRJNING

maskinens hela livslängd, vid en normal användning. 

MILJÖSKYDD

ska verktyget, tillbehören och emballagen 
sorteras.

SYMBOLER PÅ PRODUKTEN

Säkerhetsvarning

V Volt
Hz Hertz

W Watt
no Tomgångshastighet

Antal varv eller rörelser per minut

Klass II-utrustning, dubbelisolering

CE-överensstämmelse

EurAsian överensstämmelsesymbol

Ukrainskt märke för överensstämmelse

Läs instruktionerna ordentligt innan start av 
maskinen.

Gamla elektroniska produkter ska inte 
kastas med hushållssoporna. Återvinn där 

återvinningstips.

SYMBOLER I MANUALEN

Anslut till eluttag.

Koppla bort från eluttag. 

Notera

Lås

Lås upp

Hastighet, minsta

olika risknivåerna som är associerade med denna produkt.

 FARA
Visar på en direkt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 VARNING
Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 FÖRSIKTIGHET
Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka mindre eller måttlig personskada.

FÖRSIKTIGHET
(Utan säkerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan 
leda till egendomsskada.
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KÄYTTÖTARKOITUS

vastuullisina teoistaan.

työkappaleen pintaa pitkin. Työkappale tulee kiinnittää 

samanaikaisesti.

ovat yhteensopivia 6, 8 tai 12 mm:n karatyylisen 

maksiminopeus.

 

 
vapaalla kädellä.

 

Jyrsintä ei ole tarkoitettu kiinnitettäväksi telineeseen tai 

miten se tapahtuu.

oppaassa.

  VAROITUS
Lue tarkkaavaisesti kaikki tämän työkalun kanssa 
toimitetut varoitukset, ohjeet ja spesifikaatiot, 
ja katso lisäksi kuvat. 

Säilytä nämä varoitukset ja ohjeet myöhempää tarvetta 
varten. 

JYRSIMEN TURVAVAROITUKSET
 Pitele laitetta ainoastaan eristetyistä 

kosketuspinnoista, sillä leikkuuterä saattaa osua 
omaan johtoonsa. Jos laite leikkaa sähköistettyä 

 Kiinnitä työkappale vakaalle alustalle lujasti 

paikalleen puristimilla tai vastaavalla keinolla. 
Työkappaleen piteleminen kädellä tai vartaloa vasten 

menettämiseen.

 

 
karan mitat huomioiden. Käytä vain standardin EN 847-

teriä.

 
tarvittaessa leikattavaa materiaalia vastaavaa 
pölynaamaria.

 
aina taaksesi.

 
käydessä.

 
käynnissä.

 

 
on asennetulle holkille oikea.

 Käytä vain laitteen nopeudelle sopivia pyöriviä 
poranteriä.

  VAROITUS
Syötä tuote työkappaleeseen aina terän kiertosuuntaa 
vastaan. Terän pyörintäsuuntaan syöttäminen voi saada 

voi riistäytyä hallinnasta.

KÄYTÖN RISKIT

välttämiseen:

 Tärinän aiheuttama vamma
 – Käytä aina tehtävästä hoituvaa pienintä 

nopeusasetusta. Vältä altistumista. Katso kohta 

 Lentävien roskien aiheuttama vamma
 –

 Pölyn aiheuttama vamma
 –
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sekä hiomalaikan hankaavilta hiukkasilta. Älä syö, 

tuuletuksesta.

 Sähköiskun aiheuttama vamma.
 –

tuotteen osat sähköistyvät. Pitele tuotetta aina 

 Leikkuuterien koskettamisesta aiheutuva vamma
 – Vaihdettuasi terän tai tehtyäsi säädöksiä varmista, 

että karan mutteri, istukka tai muu säätövaruste 
on kiristetty kunnolla. Käytä käsineitä vaihtaessasi 
teriä. Pidä kädet aina poissa leikkuualueelta. Älä 
KOSKAAN pidä työkappaletta käsin tai reisien 
välissä. Kiinnitä työkappale aina kun mahdollista.

 Melun aiheuttama vamma
 – Pitkällienn altistuminen melulle kasvattaa 

RISKIEN VÄHENTÄMINEN

kosteus, ruokavalio, tupakointi sekä työtavat voivat kaikki 

ehkäistä tärinän aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

 Pidä itsesi lämpimänä kylmällä säällä. Käytä laitteen 

ilmenemisessä.

 
verenkierto lisääntyisi.

 
päivittäisen tärinän määrä.

  VAROITUS
Laitteen pitkittynyt käyttö voi aiheuttaa tai vaikeuttaa 

TUNNE TUOTTEESI
Katso sivu 95.
1. 
2. Viivainnuppi

3. Nuppi
4. Nopeussäädin
5. Korkeuden hienosäätötanko
6. Syvyystulkin lukintavipu
7. Akselin lukintanappi
8. Dynaaminen säädin
9. Syvyysmitta
10. Terä
11. 
12. Lukituspainike
13. Liipaisin
14. Upotuksen lukitusnuppi
15. Porauslevy
16. Pölyaukon sovitin
17. Istukka
18. 
19. Keskitystappi
20. Kopioseurain 
21. 
22. 
23. Kahva, eristetty tartuntapinta

HUOLTO

  VAROITUS
Tuotetta ei tule koskaan kytkeä pistorasiaan osia 

huollon aikana tai kun tuotetta ei aiota käyttää. 
Laitteen irrottaminen virtalähteestä estää vahingossa 
tapahtuvan käynnistymisen, mikä voi aiheuttaa vakavan 
loukkaantumisen.

  VAROITUS

Muunlaisten osien käyttö voi aiheuttaa vaaran tai vioittaa 
laitetta.

  VAROITUS

voivat vaurioittaa, heikentää tai tuhota muovin minkä 

 Älä puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa 

 
käytetyillä sähkötyökaluilla on taipumus kulua 
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tyyppisten materiaalien kanssa.

  VAROITUS

 

kokoonpanoon.

 

hoidettavaksi.

VOITELU

Kaikki tuotteen laakerit on voideltu laitteen eliniäksi 
normaaliolosuhteissa riittävällä määrällä korkealaatuista 
voiteluainetta. Tästä syystätyökalu ei kaipaa lisävoitelua.

YMPÄRISTÖNSUOJELU

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Turvallisuusvaroitus

V Voltti
Hz Hertz

Vaihtovirta
W Watti
no

Kierrosten tai liikkeiden määrä minuutissa

Luokan II laite, kaksoiseristys

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Ukrainalainen säädöstenmukaisuusmerkintä

käynnistämistä.

Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei pidä 

mahdollisuuksien mukaan pantava kiertoon. 

KÄSIKIRJAN SYMBOLIT

Kytke virtalähteeseen.

Irrota virtalähteestä. 

erikseen

Huom

Lukko

Avaa

Nopeus, pienin

Nopeus, maksimimomentti

 VAARA

aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS

aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS

aiheuttaa pienen tai kohtalaisen vamman.

VAROITUS

materiaalista vahinkoa.
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Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet er gitt topp prioritet i 

TILTENKT BRUK
Denne overfresen skal kun brukes av voksne som har 
lest og forstått anvisningene og advarslene i denne 
brukermanualen og som kan anses å være ansvarlige for 
sine handlinger.

Den er laget for normal og notfresing av tre og lignende 
materialer. Den er ment til bruk av en operatør som holder 

på arbeidsbenken eller en lignende festeanordning. 
Operatøren må aldri prøve å bruke fresen og samtidig 
holde i emne.

Den er designet for å gå sammen med fres med rette skaft 
som er kompatible med 6, 8 eller 12 mm spindellåser og 
som har en maksimal hastighet som er lik eller større enn 
den maksimale hastigheten på fresen.

Overfresen kan brukes til:

 Fresing av noter og forme kanter i tre.

 Frihåndsfresing av bokstaver, groper og mønster i tre.

 
treverk.

Overfresen må ikke festes til en festeanordning eller en 
arbeidsbenk hvis produsenten av produktet ikke har gitt 

Ikke bruk dette produktet på annen måte en for formål som 
beskrevet i denne brukermanualen.

  ADVARSEL
Les nøye gjennom alle advarslene, instruksene og 
spesifikasjonene som følger med verktøyet, og se på 
tegningene. Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes, 

eller alvorlige personskader.

Ta vare på disse advarslene og instruksene for å se i 
dem senere. 

OVERFRES SIKKERHETSADVARSLER
 Hold det elektriske verktøyet i de isolerte 

gripeflatene idet høveljernene kan få kontakt med 
sin egen ledning. Dersom en strømførende ledning 
klippes over kan metalldelene på verktøyet også bli 
strømførende og gi brukeren elektrisk støt.

 Bruk klemmer eller en annen praktisk måte til å sikre 
og større arbeidsstykket til en stabil plattform. Det 
å holde arbeidsstykket med hånden eller mot kroppen 

 Hvis det finnes tilkoblingsmuligheter for oppsugnings- 
og oppsamlingsutstyr for støv, sørg for at dette blir 
tilkoblet og brukt på riktig måte.

 
spindellås. Bruk kun fres produsert iht EN 847-1. Ikke 
bruk freser med skader.

 Bruk alltid øyebeskyttelse når du bruker fresen. Når det 
er nødvendig, bruk en støvmaske tilpasset materialet 
som skal freses.

 Hold ledningen alltid vekk fra maskinens virkeområde. 
Før ledningen alltid bakover fra maskinen.

 Du må aldri ta inn i område rundt kuttefresen når fresen 
er i drift.

 

 Ikke bruk notfreser med en maksimal hastighet som er 
mindre enn den maksimale hastigheten på overfresen. 
Notfresen kan falle av og forårsake alvorlige 
personskader.

 Bruk kun roterende kuttbiter i riktig knivdiameter for 
kragemontering.

 Bruk kun roterende kuttebiter som egner seg til 
produktets hastighet.

  ADVARSEL
Sett produktet alltid på arbeidsemne mot 

spretter opp fra emne og at man mister kontrollen over 
maskinen.

GJENVÆRENDE RISIKO
Også når produktet brukes som beskrevet, er det ikke 
mulig å utelukke risiko for brukere eller personer i nærheten 
Følgende farer kan oppstå ved bruk og operatøren bør 

 
 –

 Personskade pga. smuss som slenges ut
 – Bruk til enhver tid øyebeskyttelse.

 Skader skapt av støv.
 – Bruk til enhver tid øyebeskyttelse. Bruk en adekvat 

støvmaske med passende filtre som kan beskytte 
mot støvet som genereres av arbeidsemne. Ikke 
spis, drikk eller røyk i arbeidsområdet. Husk god 

 Skade på grunn av elektrisk støt
 – Bladet kan komme i kontakt med skulte ledninger, 
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Hold produktet alltid i de dertil tiltenkte håndtakene 
og pass på at du ikke kutter blindt inn i vegger og 

 Personskade ved kontakt med fresene
 –

når du skifter fresene. Hold hendene til enhver tid 

med hånden din eller mellom bena. Se til at 
arbeidsstykket er sikkert

 Personskader pga. støy
 – Lang eksponering til støy øker faren for 

hørselskader og effekten er akkumulerende. Når du 
bruker elektrisk verktøy over en lenger tidsperiode, 
bruk hørselvern.

FAREREDUKSJON

temperaturer. Arvelige faktorer, eksponering mot lave 
temperaturer og fuktighet, diett, røyking og arbeidspraksis 
blir alle ansett for å kunne bidra til å utvikle disse 
symptomene. Brukeren kan iverksette tiltak for mulig å 

 Hold kroppen din varm i kaldt vær. Bruk hansker og hold 
hender og vrister varme ved bruk av gressklipperen. 
Det er rapportert at kaldt vær er en viktig faktor som 

 Etter hver arbeidsperiode bør det utføres øvelser for å 

 Ta ofte pauser fra arbeidet som utføres. Begrens 
mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene på denne tilstanden 
må du øyeblikkelig avbryte arbeidet og oppsøke en lege 
med disse symptomene.

  ADVARSEL
Skader kan oppstå eller forsterkes ved forlenget bruk 
av et verktøy. Når du bruker et verktøy over en lenger 
tidsperiode, husk å ta regelmessige pauser.

KJENN DITT PRODUKT.
Se side 95.
1. Børstehette
2. 
3. Knott
4. Hastighetsregulator
5. 
6. Låseknott til dybdemåler

7. Spindellåseknapp
8. 
9. Dybdemåler
10. Bit
11. Paralellanleggets låseknott
12. Låseknapp
13. Avtrekker
14. Freslås
15. 
16. Støvportadapter
17. Spenntang
18. Karbonbørste
19. Sentreringspinne
20. Kopieringshylse 
21. Føringsstativ 
22. Føringspinne
23. Håndtak, isolert gripeoverflate

VEDLIKEHOLD

  ADVARSEL
Produktet skal aldri kobles til en strømforsyning mens 

vedlikehold eller når produktet ikke er i bruk. Koble 
verktøyet fra strømmen slik at du unngå at det utilsiktet 
starter, noe som kan føre til alvorlige skader.

  ADVARSEL
For service av maskinen, bruk kun produsentens 
originale reservedeler, tilleggsutstyr og påsatser. Bruk 
av andre deler kan skape fare eller føre til skade på 
produktet.

  ADVARSEL
Du må aldri la bremsevæske, drivstoff, petroleumsbaserte 

stoffer som kan skade, svekke eller ødelegge plasten, 
noe som kan medføre alvorlige kroppsskader.

 
De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av 
løsningsmidlene som fås i handelen. Bruk en ren klut til 
å tørke bort smuss, støv osv.

 Elektroverktøy som brukes på glassfibermaterialer, 
sponplater og bekledningspaneler slites hurtigere og 
svikter tidligere siden flis og spon fra disse materialene 
er meget slipende for enkelte deler av elektriske 
verktøy som lagere, børster, brytere osv. Vi anbefaler 
ikke at produktet brukes over lengre tid på slike typer 
materialer.
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  ADVARSEL

med verktøy. Hvis arbeidet utløser støv, bruk også en 
støvmaske.

 Hvis strømledningen blir skadet, må den skiftes ut 
med sen spesialledning eller komponent som fås hos 
produsenten eller dens serviceforhandler.

 
utføres av et autorisert verksted.

SMØRING

Alle lagere på dette verktøyet er smurt med en passende 
mengde høykvalitets smøring for maskinens levetid under 
normale driftsforhold. Det er derfor unødvendig med 
tilleggsmøring.

MILJØVERN

dem I søppelen. Verktøyet, tilbehørene og 

resirkulering.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerhetsadvarsel

V Volt
Hz Hertz

Vekselstrøm
W Watt
no Hastighet ubelastet

Antall omdreininger eller bevegelser pr. Minutt

Class II-utstyr, dobbel isolering

CE samsvarserklæring

EurAsian Konformitetstegn

Ukrainsk merke for konformitet

starter maskinen.

Avfall fra elektriske produkter skal ikke 
kastes sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. Undersøk hos dine 
lokale myndigheter eller forhandler for råd om 
resirkulering.

SYMBOLER I MANUALEN

Koble til strømnettet.

Koble fra strømnettet. 

Deler eller tilbehør solgt separat

Nb

Lås

Låse opp

Hastighet, minimum

Hastighet, maks

Følgende symboler og betydninger forklarer risikonivået 
som er assosiert med dete produktet.

 FARE

ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL

ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL

ikke unngås, kan føre til mindre eller moderate skader.

ADVARSEL

resultere i skader på eiendom.
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 –

 
 –

 

 –

 
 –

 
 –

 

 

 

 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
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V
Hz

W
no
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01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49

2015

02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51
04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
  14   27       
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PRZEZNACZENIE

roboczego lub podobnego mocowania. Operatorowi nie 

 

 

 

 

instrukcjami i specyfikacjami dostarczonymi z tym 
Nie 

 

operatora.

 

 Chwycenie 

utraty kontroli.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 –
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 Urazy spowodowane odrzucanymi odpadkami
 –

 
 –

 
 –

 
 –

 
 –

OGRANICZENIE RYZYKA

 

 

 

 

INFORMACJE O PRODUKCIE
Patrz strona 95.
1. Pokrywa szczotki
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. Przycisk blokady wrzeciona
8. 
9. 
10. 
11. 
12. Przycisk blokady
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna

KONSERWACJA
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i ryzyko przedwczesnego uszkodzenia z powodu 

 

 

 

przeprowadzane przez autoryzowany punkt serwisowy.

SMAROWANIE

czego,nie zachodzi potrzeba dodatkowego smarowania.

sortowane.

SYMBOLE PRODUKTU

V Wolt
Hz Herc

W Wat
no

utylizowane z odpadami domowymi. Prosimy 

lub sprzedawcy.

SYMBOLE W INSTRUKCJI

oddzielnie

Uwaga

Blokada
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Bieg, minimalne

Bieg, maksymalny

 UWAGA

UWAGA
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obrobek.

 
obrobku.

 

 

 

ilustrace. 

nim mohli v budoucnosti vrátit. 

HORNÍ FRÉZKY
 

kabelem. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  VAROVÁNÍ

ZBYTKOVÁ RIZIKA

 
 –

 
 –

 
 –

mohou chránit proti prachu z materiálu. V pracovní 
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 –

 
 –

 
 –

ochranu sluchu.

 

 

 
práce za den.

  VAROVÁNÍ

SEZNAMTE SE S VÝROBKEM
Viz strana 95.
1. 
2. 

3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. Nastavení dynamiky
9. Stupnice pro nastavení hloubky
10. Nástavec (bit)
11. 
12. 
13. 
14. Aretace poklesu
15. 
16. Adaptér pro odsávání prachu
17. 
18. 
19. 
20. 
21. Vodítko 
22. 
23. 

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ
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  VAROVÁNÍ

prachu, noste také respirátor.

 

 

MAZÁNÍ

nutné.

SYMBOLY NA VÝROBKU

V
Hz Hertz

Alternating current
W Watt
no

Shoda CE

pokyny.

recyklaci.

Poznámka

Zamknuto

Odemknuto

 VAROVÁNÍ

 POZOR

POZOR
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megbízhatóság voltak a legfontosabb szempontok.

tetteikért.

Egyenes szárú maróbetéttel való használatra lett kialakítva, 
ami kompatibilis a 6, 8 vagy 12 mm-es befogópatronos 

fordulatszám-besorolása nagyobb, mint a marógép 

 Hornyok vágása és élek kimunkálás fában

 
készítése fába.

 Leélezés, hornyolás, gravírozás, különféle horony- és 
fecskefarkillesztés kialakítása fában.

A maró nem alkalmas szerelvényre vagy munkapadra 
való felszerelésre, hacsak a gyártó nem ad speciális 
utasításokat a felszerelés menetére vonatkozóan.

leírt módokon.

  FIGYELMEZTETÉS
Figyelmesen olvassa el az ehhez a szerszámhoz 
mellékelt összes figyelmeztetést, utasítást és 

ábrákat is. 

 
mert a vágóeszköz átvághatja a saját tápkábelét. A 

a szerszám fém alkatrészei áram alá kerülhetnek, 

 Használjon kapcsokat vagy más praktikus 
módszereket a munkadarab rögzítéséhez és 

stabilan tartásához. Nem biztonságos és kibillenéshez 

 

 

 

pormaszkot.

 Munka közben a hálózati csatlakozókábelt a sérülés 

vezesse el a kábelt.

 

 A forgács és a szilánkok nem távolíthatók el, amíg a 

 
fordulatszám-besorolása kisebb, mint a marógépé. 
A maróbetétek széteshetnek, és súlyos sérülést 
okozhatnak.

 

 

  FIGYELEM
Mindig a betét forgásirányával ellentétesen vezesse be 
a terméket a munkadarabba. A betét forgásirányával 

VISSZAMARADÓ KOCKÁZATOK

elkerülésére:

 Vibráció okozta sérülések
 –

legalacsonyabb fordulatszám-beállítást. Korlátozza 
a kitettséget. Lásd “Kockázatcsökkentés”.

 
 –
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 Por okozta sérülések
 –

vagy dohányozzon a munkaterületen. Biztosítson 

 Áramütés okozta sérülések
 –

ami miatt a termék alkatrészei áram alá kerülhetnek. 

óvatos falakba és padlókba végzett bevágásokkor, 

 Maróbetétek érintése okozta sérülés
 –

SOHA ne tartsa a munkadarabot kézzel ill. a lábai 
közé szorítva. Ahol csak lehetséges, rögzítse a 
munkadarabot.

 
 –

halláskárosodás kockázatát, és az ilyen hatások 
összeadódnak. Amikor hosszabb ideig használ 

KOCKÁZATCSÖKKENTÉS
Ismert, hogy a kézi szerszámgépek használata során 

zsibbadása, elfehéredése, szúrások érzése, amelyek 

a dohányzás és munka közben alkalmazott fogások 

óvintézkedéseket:

 

melegen tartásához. Arról számoltak be, hogy a hideg 

kialakulásában.

 

 Gyakran tartson munkaszünetet. Korlátozza a napi 

  FIGYELEM

ISMERJE MEG A TERMÉKET
Lásd az 95. oldalon.
1. Kefefedél
2. Vonalzó gomb
3. Gomb
4. Fordulatszám-szabályozó
5. Finom magasságállító rúd
6. 
7. 
8. Dinamikus állító
9. 
10. Bit
11. 
12. 
13. Kioldókapcsoló
14. 
15. 
16. Porcsatlakozó adapter
17. Befogópatron (tokmány)
18. Szénkefe
19. Központosító csap
20. 
21. 
22. 
23. Kar, szigetelt fogófelület

KARBANTARTÁS

  FIGYELEM
Alkatrészek szerelésekor, beállítások végzésekor, 
tisztításkor, karbantartás végzésekor, illetve 
használaton kívül mindig húzza ki a gépet az elektromos 

megakadályozza a véletlen elindítást, ami komoly 
sérülést okozhat.

  FIGYELEM
Szervizeléskor csak a gyártó eredeti cserealkatrészeit, 

alkatrész használata veszélyes és a termék károsodását 
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  FIGYELEM

vegyszerek olyan vegyületeket tartalmaznak, melyek 

sérüléseket is okozhat.

 
a tisztítószerek használatától. A kereskedelmi 
forgalomban kapható oldószerek rongáló hatással 

 Azok az elektromos szerszámok, amelyeket 
üvegszálas munkadarabokon, gipszkartonon 

származó forgács és por rendkívül súroló hatású az 
elektromos szerszámok alkatrészeire (fogaskerekek, 

használatát.

  FIGYELEM

használat poros környezetben történik, vegyen fel egy 
pormaszkot is.

 Ha a tápkábel sérült, azt a gyártótól vagy a 

vagy szerelvénnyel kell kicserélni.

 A nagyobb biztonság és megbízhatóság érdekében 

elvégeztetni.

KENÉS

KÖRNYEZETVÉDELEM

szemétben. Környezetvédelmi megfontolásból 
az elhasználódott gépet és tartozékokat, 
valamint a csomagolóanyagokat szelektív 

SZIMBÓLUMOK A TERMÉKEN

V Volt
Hz Hertz

Váltóáram (AC)
W Watt
no

Fordulatok ill. löketek száma percenként

el az útmutatót.

nem szabad a háztartási hulladékkal 

a helyi önkormányzatnál vagy a termék 

A KÉZIKÖNYVBEN HASZNÁLT SZIMBÓLUMOK

Csatlakoztassa az elektromos 
hálózathoz.

Húzza ki az elektromos hálózatból. 

Külön értékesített alkatrészek és 
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Szétnyitás

Fordulatszám, minimális

hogy megmagyarázzák a termékkel kapcsolatos 
veszélyességi szinteket.

 VESZÉLY

 FIGYELEM

eredményezhet.

 VIGYÁZAT

eredményezhet.

VIGYÁZAT
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frezat.

cleme de bancul de lucru sau cu dispozitive de prindere. 

 

 

 

  AVERTISMENT

grave.

putea consulta ulterior. 

FREZAT.
 

cu propriul cablu. 

operatorului.

 

pierderea controlului.

 

corect.

 

 

 

 

 

 

 
diametrul cozii adecvat pentru montarea pe inelul de 

 
pentru viteza produsului.

  AVERTISMENT

pierderea controlului.

RISCURI REZIDUALE

 
 –
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 –

 
 –

 
 –

 
 –

lucru este posibil.

 
 –

auz.

REDUCEREA RISCULUI

 

 

 

  AVERTISMENT

Vezi pagina 95.
1. Capac perie
2. 
3. Buton rotativ
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Burghiu
11. 
12. Buton de blocare
13. 
14. Buton rotativ blocare frezare
15. 
16. Adaptor port praf
17. 
18. Perie de carbon
19. Cui de centrare
20. 
21. 
22. 
23. 

  AVERTISMENT

Deconectarea produsului de la alimentare va preveni 

  AVERTISMENT

poate conduce la deteriorarea produsului.
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  AVERTISMENT

plasticul.

 

 

produsului pentru perioade prelungite de timp pe 
aceste tipuri de materiale.

  AVERTISMENT

prafului.

 

 

autorizat.

LUBRIFIEREA

SIMBOLURILE DE PE PRODUS

V
Hz

Curent alternativ
W
no

Conformitate CE

Semn de conformitate ucrainean

de pornirea aparatului.

SIMBOLURILE DIN MANUAL

Deblocare
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 PERICOL

 AVERTISMENT
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traumas.

 

paša vadu. 

 

uz stabilas platformas. 

 

 

ripas.

 

 
turiet vadu prom aiz sevis.

 

 

 

 

 

 

PALIEKOŠIE RISKI

 
 –

 
 –

 
 –

 



Latviski

61

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

 –

vadi.
 

 –

 
 –

 

 

 

simptomiem.

 

1. 
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Uzgalis
11. 
12. 
13. 
14. 
15. Šablona vadotne
16. 
17. Patrona
18. Ogles suka
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 

APKOPE

 

 

 

traumas.
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UZ PRECES ESOŠIE SIMBOLI

V Volti
Hz Herci

W Vati
no Apgriezieni bez slodzes

piederumi

Apgriezieni, maksimums
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patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS
Šis stumiamasis kreiptuvas skirtas naudoti tik 

 

 

 

montuoti.

 

prireikti ateityje.

 

 

pagrindo. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ŠALUTINIS PAVOJUS

 
 –

 
 –

 
 –
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 –

 
 – Pakeitus antgalius arba pareguliavus priedus, reikia 

 
 –

 

 

 

 

daryti pertraukas.

1. 
2. 
3. 

4. 
5. 
6. 
7. 
8. Dinaminis reguliatorius
9. Gylio matuoklis
10. Antgalis
11. 
12. 
13. 
14. 
15. Šablono kreiptuvas
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. Kreipiamasis strypas
23. 
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aptarnavimo centro.

 

SUTEPIMAS

APLINKOS APSAUGA

V Voltai
Hz Hercai

W Vatai
no Greitis be apkrovimo

CE atitiktis

Jungimas prie maitinimo lizdo.

atskirai

Pastaba

Atrakinti

Greitis, minimalus

Greitis, maksimalus

 PAVOJUS

 ATSARGIAI

ATSARGIAI
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Teie ülafreesi konstrueerimisel on peaeesmärgiks olnud 

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE
See ülafrees on ette nähtud kasutamiseks vaid 

nende täitmise eest.

kindlalt kinnitatud töölaua või sarnase töötasapinna külge. 

Frees on ette nähtud kasutamiseks freesimisotsakutega, 
millel on sirge kinnitussaba, mis sobib kinnitamiseks 

mille maksimaalne nimikiirus on võrdne või suurem freesi 
maksimaalkiirusega.

 
profileerimiseks.

 
sisse.

 
freesimine puittoorikule;

Ülafreesi ei tohi paigaldada tööpingile kui paigaldusviisi 

kinnitamine peab olema tehtud.

Ärge lülitage seadet enne sisse kui see on käesoleva 

 
Lugege läbi kõik mehaanilise tööriista kohta esitatud 
ohuhoiatused ning tutvuge tööriista jooniste ja 
tehniliste andmetega.

või raske vigastuse.

Hoidke hoiatusi ja juhiseid edaspidiseks juhindumiseks 
alles.

ÜLAFREESI OHUTUSJUHISED
 Hoidke höövlit kinni ainult isoleeritud 

haardepindadest, sest höövlivõll võib lõikuda sisse 
iseenda juhtmesse. 

 Kasutage näpitstange või muud praktilist moodust 
tooriku stabiilsele alusele kinnitamiseks ja 
toetamiseks. Kui töödeldavat toodet hoitakse käes 

kontroll selle üle.

 Kui tööriistal tuleb kasutada tolmu eraldamis- või 
kogumisseadisi, siis veenduge, et need on ühendatud 

 Kasutage õige kinnitusläbimõõduga otsakuid, mis 
sobivad freesi tsangi mõõtmetega. Kasutage ainult neid 
freesimisotsakuid, mis vastavad standardi EN 847-1 
nõuetele. Ärge kasutage vigastatud freesimisotsakuid.

 Kandke ülafreesi kasutamisel alati 

tolmumaski, mille kaitseomadused vastavad töödeldava 

 

 
freesimisotsaku lähedusse.

 Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina töötamise 

 Ärge kasutage freesimisotsakuid, mille maksimaalne 
nimikiirus on madalam freesi maksimaalkiirusest. 

 Kasutage ainult pöörlevaid lõiketerasid, mille varre 
läbimõõt sobib paigaldatava padruniga.

 Kasutage ainult pöörlevaid lõiketerasid, mis sobivad 
toote kiirusega.

  HOIATUS
Juhtige ülafrees toorikusse vastu freesimisotsaku 

pöörlemisega samas suunas võib ülafrees tooriku pealt 

JÄÄKRISKID

pöörama erilist tähelepanu.

 
 – Piirake kokkupuudet. Consulte el apartado 

 
 –

 
 – Kandke tolmumaski, millel on ettenähtud filtrid, 
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tarvikud, mis on seadme komplektis.

 
 – Veenduge, et toitekaabel on freesimisotsakust 

piisavalt kaugel. Toitekaabliga kokku puutumine 

sattumise. Hoidke ülafreesi kinni vaid selleks 
ettenähtud käepidemetest.

 Freesimisotsakuga kokkupuutest tingitud kehavigastus.
 –

korral kinnitage toorik kruustangide vahele.

RISKI ALANDAMINE

sündroomiks. Los síntomas pueden incluir hormigueo, 
entorpecimiento y decoloración de los dedos, generalmente 

abinõusid.

 Külma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et 

 
verevarustust kiirendada.

 Tehke regulaarselt töövaheaegasid. Piirake tööperioodi 
pikkust.

pöörduge arsti poole.

  HOIATUS

kehavigastusi või vigastused võivad süveneda. Seadme 

vaheaegasid.

ÕPPIGE OMA TOODET TUNDMA
Vt lk 95.
1. 
2. Juhiku nupp
3. Nupp
4. Kiirusevalits
5. Kõrguse peenreguleerimise varras

6. Stoppervarda lukustusnupp
7. Spindli lukustusnupp
8. Dünaamiline regulaator
9. 
10. Otsak
11. 
12. Lukustusnupp
13. Päästik
14. Juhiku lukustusnupp
15. 
16. Tolmu kogumise adapter
17. Tsang
18. 
19. Tsentri koonus
20. 
21. Juhtraam 
22. Juhthoidik
23. Isoleeritud haardepinnaga käepide

HOOLDUS

  HOIATUS

kui kinnitate selle osi, teete reguleerimistoiminguid, 
puhastate või hooldate seadet ning siis kui seda ei 
kasutata. Toote eemaldamine toitevõrgust hoiab ära 

vigastusi.

  HOIATUS

  HOIATUS

kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini, 
bensiinipõhiste toodete, immutusõlidega või muude 
samalaadsete vedelikega. Kemikaalid võivad 

 Vältige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist. 
Enamik plaste on tundlikud kaubandusvõrgust 

muust mustusest puhastamiseks kasutage puhast 
riidelappi.

 
seinapaneelide, pahtlisegu või kipsi lihvimiseks võib 
kaasneda masinaosade kiirenenud kulumine ning 

peenosakestest koosnev väga abrasiivne lihvimistolm 
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töötlemine selle seadme abil ei ole soovitatav.

  HOIATUS
Kandke alati sellist kaitsemaski või kaitseprille, mis 
kaitsevad töötamisel silmi ka külgedelt. Kui töötlemine 
on tolmune, siis kandke tolmumaski.

 

või hooldusettevõtte käest.

 Kõik remonttööd tuleb lasta teha volitatud 

MÄÄRIMINE

Kõik selle seadme laagrid on tehases täidetud piisava 
hulga kvaliteetse määrdega, mis tagab tavatingimustes 

KESKKONNAKAITSE

keskkonnasõbralikult sorteerida.

MASINAL OLEVAD SÜMBOLID

Ohuhoiatus

V Volt
Hz Hertz

Vahelduvvool
W Watt
no Kiirus ilma koormuseta

Pöörete või löökide arv minutis

II klassi seade, topeltisolatsioon

CE-vastavus

Euraasia vastavusmärk

Ukraina vastavusmärgis

Enne seadme kasutamist lugege palun 

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi 

vastavalt kohaliku 
 omavalitsuse institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SÜMBOLID

Ühendage toitevõrku.

Ühendage seade toitevõrgust lahti. 

Eraldi ostetavad osad või tarvikud

Märkus

Lukk

Lahtikeeramine

Velocidad, mínimo

mõeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete 

 OHT.
Osutab ähvardavale ohuolukorrale, mille mittevältimine 
lõpeb surma või tõsise vigastusega.

 HOIATUS
Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib 
lõppeda surma või tõsise kehavigastusega.

 ETTEVAATUST
Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib 
lõppeda väiksemate või mõõdukate kehavigastustega.

ETTEVAATUST
(Ilma ohutussümbolita) Viitab olukorrale, mis võib 
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sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

 

 

 

  UPOZORENJE

naknadno mogli konzultirati. 

SIGURNOSNA UPOZORENJA VEZANO 
USMJERNIK
 

operatera.

 

podlozi.

 

 

 

 

 

 
radi.

 

 

 

  UPOZORENJE

PREOSTALE OPASNOSTI

 
 –

 
 –

 
 –
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Hrvatski

 
 –

 Povrede od kontakta s reznim svrdlima
 –

komad.

 
 –

SMANJENJE OPASNOSTI

 

Syndrome.

 

 

ove simptome.

  UPOZORENJE

povremene stanke.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 95.
1. 
2. 

3. Gumb
4. regulator brzine
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Svrdlo
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. Stezna glava
18. 
19. Centralna osovina
20. 
21. 
22. Vodilica
23. 

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE
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  UPOZORENJE

 

 

PODMAZIVANJE

ZAŠTITA OKOLIŠA

SIMBOLI NA PROIZVODU

V Volti
Hz Herzi

W Wati
no

EurAsian znak konformnosti

od lokalnih vlasti ili prodavca kako reciklirati.

Napomena

Brava

Brzina, minimalna

Brzina, maksimum

 OPASNOST

 UPOZORENJE

 OPREZ

OPREZ
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NAMEN UPORABE

obdelovanec.

 

 

 

  OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, 

Shranite vsa opozorila in navodila za kasnejšo 
uporabo. 

VARNOSTNA OPOZORILA ZA DELO Z 
REZKALNIKOM
 

 

ob svoje telo, je ta nestabilen in lahko izgubite 
nadzor.

 

 

vrtalne konice, izdelane v skladu s standardom EN 847-

 

 

 

 

 

 

 
primerne za hitrost izdelka.

  OPOZORILO
Izdelek v obdelovanec vedno vodite v nasprotni smeri 

PREOSTALA TVEGANJA

 
 –

 
 –

 
 –
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 –

 
 –

preverite, da so matica nastavka, vrtalna glava 
ali druge prilagoditvene naprave varno privite. 

 
 –

ZMANJŠANJE TVEGANJA

 

 

 

zdravnikom.

  OPOZORILO

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glej stran 95.
1. 
2. Gumb ravnila
3. Gumb
4. 

5. 
6. Zaporni gumb vodila za ustavitev
7. Gumb za blokado vretena
8. 
9. Globinomer
10. Sveder
11. Zaporni gumb za paralelno vodilo
12. 
13. 
14. Gumb za namizni zaklep
15. Vodilo predloge
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. Vodilna zobata letev 
22. Vodilna palica
23. 

  OPOZORILO

  OPOZORILO

nadomestne dele, dodatke in nastavke. Uporaba drugih 

izdelku.

  OPOZORILO
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  OPOZORILO

 

 

MAZANJE

SIMBOLI NA IZDELKU

Varnostno opozorilo

V Volti
Hz Hertz

W Watt
no Hitrost brez obremenitve

Skladnost CE

EurAsian oznaka o skladnosti

Prosimo, da si pred zagonom naprave 
pozorno preberete navodila

Za nasvet se obrnite na lokalne oblasti.

Opomba

Hitrost

 NEVARNOST

 OPOZORILO

 POZOR

POZOR
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obrobok.

ktoré sú kompatibilné so systémom uchytávania 6, 8 alebo 

 

 

 

uvedenom v tomto návode.

  VAROVANIE

špecifikácie dodané k tomuto elektrickému nástroju. 

poraneniu

v budúcnosti.

VÝSTRAHY
 

 
príchytiek alebo iným praktickým spôsobom. 

 
odsávanie a zber prachu, zaistite, aby boli správne 

 

hroty.

 

 

 

 

 

poranenie.

 

 

  VAROVANIE

 
 –

 
 –

 
 –

primeranú masku na zachytávanie prachu s 

prachom z opracúvaného materiálu. Na pracovisku 
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vetranie.

 
 –

 
 –

 
 –

OBOZNÁMTE SA S VAŠÍM PRODUKTOM

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Vrták
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. Adaptér prachového otvoru
17. Puzdro
18. Uhlíková kefka
19. Centrovací kolík
20. 
21. Vodiaci podstavec 
22. 
23. 

  VAROVANIE

  VAROVANIE

produktu.

  VAROVANIE

 

 

  VAROVANIE
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MAZANIE

SYMBOLY NA PRODUKTE

V Napätie
Hz Hertz

W Watty
no

Zhoda CE

Opotrebované elektrické zariadenia by 

spracovania.

SYMBOLY V NÁVODE

samostatne

Poznámka

Zamknuté

Odomknuté

 VAROVANIE

poranenie.

 UPOZORNENIE

UPOZORNENIE
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 –

 
 –

 
 –

 
 –

 
 –

 
 –

 

 

 

 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
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V
Hz

W
no
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 –

 
 –
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 –

 
 –

 
 –

 
 –

 

 

 

 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
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V
Hz

W
no No-load speed
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KULLANIM AMACI

6, 8 veya 12 mm kovan tipi uç tutma sistemiyle uyumlu 

 

 
kesme.

 

  UYARI

ve özellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli 

bedensel yaralanmalar gibi kazalar sebep olabilir.

 
kendi kablosuna temas edebilir. “Elektrik geçen” 

 

 

 

 
Gereken hallerde, kesilen materyal için uygun bir toz 

 

 

 

 

olabilir.

 

 

  UYARI

kontrolün kaybedilmesine neden olabilir.

dikkat etmelidir:

 
 –

Azaltma”.

 
 –

 
 –
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 –

Ürünü her zaman gösterilen saplardan tutun ve 

zeminlerde kör kesim yaparken dikkatli olun.

 
 –

sabitleyin.

 
 –

olabilecek etkenler olarak kabul edilmektedir. Operatör 

 

 

 

görünün.

  UYARI

düzenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

ÜRÜNÜNÜZÜ TANIYIN

1. 
2. 
3. 
4. 
5. Hassas yükseklik ayar kolu
6. 
7. 
8. Dinamik ayar somunu
9. Derinlik göstergesi
10. Uç
11. Paralel rehber kilitleme kolu
12. 
13. Tetik
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. Merkezleme mili
20. Kopya izleyici 
21. 
22. 
23. 

  UYARI

  UYARI

kullanmak tehlike yaratabilir ya da hasara neden olabilir.

  UYARI

etmesine izin vermeyin. Bu kimyasal ürünler plastik 

 

 



Türkçe

88

gereklidir.

  UYARI

 
yetkili servisten temin edilecek özel bir kablo ya da 

 

Ham maddeleri çöp olarak atmak yerine 

V Volt
Hz Hertz

W Watt
no

okuyun.

için Yerel Makamlarla veya bayi ile irtibat 
kurun.

Not

Kilit

Kilidi açma

Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanacak, tehdit edici tehlikeli bir durumu gösterir.

 UYARI
Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu 
gösterir.

Önlenmemesi durumunda önemsiz veya orta derece 
yaralanma ile sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli 
bir durumu gösterir.
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olabilecek bir durumu gösterir.
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 –

 

 –

 
 –

 
 –

 
 –

 
 –

 

 

 

 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
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V
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W
no
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6 mm 8 mm

12 mm 6 mm
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Unpacking

1

15

19 20 21 22

16 17 18

3

11

10
12

2

4

5

6

23 23

8

9

13

14

7
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Getting started

3
4

2

1

2

2
2

3

1

2

1

3

4

4

1 2

5
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3

6 mm 8 mm / 12 mm

2

1

3

4

1 MAX
2

1
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1

2

5

3 mm 3 mm

2

3

5

41

7

3

3

2
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1
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English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português
Product 
specifications l’appareil

Produkt-
Spezifikationen

Especificaciones del 
producto Specifiche prodotto Productspecificaties Especificações do 

produto

Plunge router plongeante Oberfräse Rotador de inmersión Fresatrice ad 
affondamento Profielfrees profundidade

Voltage Tension Spannung Tensión Voltaggio Spanning Voltagem

Input Alimentation Eingangsleistung Tensión nominal Alimentazione Input Admissão

No-load speed Vitesse à vide Leerlaufdrehzahl Velocidad sin carga Velocità a vuoto Onbelast toerental Velocidade em 
vazio

Plunge depth Fräshub
Desplazamiento 
del cuerpo de la 
máquina

Slagdiepte

mandrin
Spannzangen 
Durchmesser

Diámetro del 
mandril

Diametro del 
mandrino spantang

Diâmetro do 
mandril

Weight 
According to 
EPTA-Procedure 
01/2014

Poids 

EPTA 01/2014

Gewicht
Gemäß EPTA-
Verfahren 01/2014

Peso 

procedimiento EPTA 
01/2014

Peso
Secondo quanto 
indicato dalla 
EPTA-Procedura 
01/2014

Gewicht 
Overeenkomstig de 
EPTA-procedure 
01/2014

Peso 
De acordo com 
o Procedimento 
EPTA 01/2014

Sound pressure 
level

Niveau de pression 
sonore Schalldruckpegel Nivel de presión 

sonora
Livello pressione 
sonora Geluidsdrukniveau sonora

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K

Sound power level Niveau de 
puissance sonore Schallleistungspegel Nivel de potencia Livello potenza 

sonora Geluidsniveau do som

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K

Wear ear 
protectors.

Portez une 
protection 
acoustique.

Tragen Sie 
Gehörschutz.

Utilice protección 
auditiva!

Indossare 
protezioni 
acustiche 
adeguate.

Draag 
oorbeschermers.

Sempre use a 
protecção dos 
ouvidos.

The vibration 
total values 
(triaxial vector 
sum) determined 
according to EN 
62841:

La valeur totale 
des vibrations 
(somme vectorielle 

EN 62841:

Die 
Vibrationsgesamtwerte 
(dreiaxiale 
Vektorsumme) ermittelt 
entsprechend EN 
62841:

Los valores totales 
de vibración (Suma 
vectorial triaxial) 
se han determiado 

62841:

I valori di 
vibrazione totali 
(somma vettore 
triassiale) sono 
determinati 
secondo gli 
standard EN 
62841:

De totale 
trillingswaarden 
(triaxiale 
vectorsom) werden 
vastgesteld in 
overeenstemming 
met EN 62841:

Os valores totais 
de vibração 
(Soma vectorial 
triaxial) foram 
determinados 
de acordo com 
a norma EN 62841:

wood dans le bois
Fräsen von Nuten 
in Holz madera 

Fare solchi nel 
legno

Zaag groeven in 
hout madeira

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K



Dansk Svenska Suomi Norsk Polski

Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset 
tiedot Produktspesifikasjoner Parametry 

techniczne

Overfræser Handöverfräsare Uppojyrsin Notfres Frezarka 
górnowrzecionowa

Brand Numer modelu RRT1600

Spænding Spänning Jännite Spenning 220 V - 240 V 
 50/60 Hz

Strømforsyning Virrankulutus Input Zasilanie 1600W

Tomgangshastighed Tomgångshastighet Tyhjäkäyntinopeus Hastighet ubelastet 10000 - 26000 
min-1

Neddykningsvandring Fräsdjup Upotussyvyys Fresekurvens 
nedsenkningsdybde Skok korpusu 55 mm

Patronens diameter Istukan halkaisija Spenntangens 
diameter

6 mm / 8 mm / 
12 mm

Vægt
I henhold til EPTA-
procedure 01/2014

Vikt 
Enligt EPTA 01/2014

Paino 
EPTA-menetelmän 
01/2014 mukaan

Vekt 
I henhold til EPTA-
prosedyre 01/2014 Procedure 01/2014

Waga 
Zgodnie z 

01/2014

4,0 kg

Lydtryksniveau Ljudtrycksnivå Lydtrykknivå akustycznego
LpA = 91,6 
dB(A)

Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K pomiaru K
KpA = 3,0 dB 
(A)

Lydeffektniveau Ljudnivå Lydeffektnivå LWA = 102,6 
dB(A)

Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K pomiaru K
KWA = 3,0 
dB(A)

Bær høreværn. Bär hörselskydd. Käytä korvasuojia. Bruk hørselsvern.

De totale 
vibrationsværdier 
(triaksial vektorsum) 
er bestemt i henhold 
til EN 62841:

De totala 
vibrationsvärderna 
(triaxial 
vektorsumma) 
bestäms enligt EN 
62841:

Tärinän 
kokonaisarvot 
(kolmiakselinen 
vektorisumma) 
määritettynä 
standardien EN 
62841 mukaisesti.

De totale 
vibrasjonsverdiene 
(treakset vektorsum) 
er i henhold til EN 
62841:

62841:

(suma wektora 
trójosiowego) 

Skæring af riller 
i træ Fräsa spår i trä Urien leikkaaminen 

puuhun Kutte noter i tre drewnie ah = 3,05 m/s2

Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K pomiaru K 1,5 m/s2



Latviski Eesti Hrvatski

produktu adatai produsului
Produkta Toote tehnilised 

andmed
Specifikacije 
proizvoda

Stumiamasis 
kreiptuvas Ülafrees Usmjernik reza

Tensiune Spriegums Pinge Napon

Vstup Bemenet Intrare Ieeja Vooluvõrk Ulaz

Üresjárati 
fordulatszám

Apgriezieni bez 
slodzes

Greitis be 
apkrovimo

Kiirus ilma 
koormuseta

Brzina bez 

Freesimissügavus Dubina uboda

Diametrul 
mandrinei Tsangi läbimõõt Promjer stezne 

glave

Hmotnost 
Dle protokolu 
EPTA 01/2014

Tömeg 
A 01/2014 EPTA-
eljárás szerint 

Greutate 
În conformitate cu 
Procedura EPTA 
din 01/2014

Svars 
Svoris 
Pagal Europos 

asociacijos (EPTA) 

01/2014

Vastavalt EPTA-
protseduurile 01/2014

Prema EPTA-
postupku 
01/2014

Hladina Hangnyomásszint Nivel de presiune Helirõhu tase tlaka

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K K nepastovumas

Hladina Nivel de putere Akustinio 
galingumo lygis Helivõimsuse tase snage

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K K nepastovumas

de urechi.
Lietojiet dzirdes 
aizsargus.

Naudokite 

priemones.

Kasutage 
kuulmiskaitsevahendeid.

s EN 62841:

A vibráció 

vektorösszeg), az 
EN 62841 szerint 
meghatározva.

Valorile totale ale 

conformitate cu EN 
62841:

vektoru summa) ir 

EN 62841:

Bendros vibracijos 

vektoriaus suma) 
nustatomos pagal 
EN 62841:

Vibratsiooni 
üldväärtus (kolme 
suuna vektorsumma) 
on kindlaks määratud 
vastavalt standarditele 
EN 62841:

Ukupne 
vrijednosti 
vibracija 
(troosovinski 
vektorski zbroj) 

skladu s EN 
62841:

Hornyok vágása fába Efectuarea de 
medienoje

Soonte lõikamine 
puidu sisse

Rezanje drveta 

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K K nepastovumas



Slovensko Türkçe

Specifikacije 
izdelka

Špecifikácie 
produktu Ürün Özellikleri

Namizni rezkalnik

Znamka RRT1600

Napetost Napätie Gerilim 220 V - 240 V 
 50/60 Hz

Vhod Vstup 1600W

Hitrost brez 
obremenitve 10000 - 26000 min-1

Potopna globina zapichovania 55 mm

Velikost vpenjalne 6 mm / 8 mm / 
12 mm

Skladno s 
postopkom EPTA 
01/2014 Procedure 01/2014 01/2014 EPTA 01/2014)

EPTA-Prosedürü 
01/2014’e göre 01/2014

4,0 kg

tlaka
Hladina 

seviyesi LpA = 91,6 dB(A)

Negotovost K Belirsizlik K KpA = 3,0 dB (A)

Raven jakosti 
zvoka

Hladina 
Ses gücü seviyesi LWA = 102,6 dB(A)

Negotovost K Belirsizlik K KWA = 3,0 dB(A)

Kulak koruyucu 

Efektivna vrednost 
vibracij (triaksialna 
vektorska vsota) 

z EN 62841: noriem EN 62841: EN 62841:

EN62841:

(üçeksenli vektör 

62841:

Vrezovanje zarez 
v les dreve açma ah = 3,05 m/s2

Negotovost K Belirsizlik K 1,5 m/s2



EN  WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured 
in accordance with a standardised test given in EN 62841 and may be used to 
compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of 
exposure. The declared vibration emission level represents the main applications 
of the tool. However if the tool is used for different applications, with different 
accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may 

the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing 

period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects 

FR  AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille d’information a été 
mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN62841 et peut être 
utilisé pour comparer un outil à un autre. Il peut être utilisé pour une évaluation 
préliminaire de l’exposition. Le niveau déclaré d’émission des vibrations s’applique 
à l’utilisation principale de l’outil. Toutefois, si l’outil est utilisé pour des applications 
différentes, avec des accessoires différents, ou mal entretenu, l’émission de 
vibrations peut être différente. Le niveau d’exposition peut en être augmenté de 
façon significative tout au long de la période de travail.
Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi prendre en 
compte les périodes où l’outil est arrêté ainsi que les périodes où il fonctionne 
sans vraiment travailler. Le niveau d’exposition pendant la durée totale du travail 
peut en être réduit de façon significative. Prenez en considération les mesures 
additionnelles de sécurité à prendre pour protéger l’opérateur des effets des 
vibrations telles que: maintien de l’outil et de ses accessoires, maintien des mains 
au chaud, organisation du travail.

DE  WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde entsprechend 

vorausgehende Einschätzung der Exposition durchzuführen. Der genannte 

Eine Einschätzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten wenn das 

Organisation der Arbeitszeiten.

ES  ADVERTENCIA

El nivel de emisión de las vibraciones que figura en esta hoja de información se 
ha medido según una prueba estandarizada que figura en EN62841 y puede ser 
utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una 
evaluación preliminar de la exposición. El nivel de emisión de las vibraciones 
declarado representa las principales aplicaciones de la herramienta. No obstante, 
si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios 
o no recibe el mantenimiento adecuado, la emisión de las vibraciones puede ser 
diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposición durante 
el período de trabajo total.
Una estimación del nivel de exposición a la vibración también debe tener en cuenta 
el tiempo en el que la herramienta está desconectada o cuando está conectada 
pero no está realizando ningún trabajo. Esto puede reducir significativamente el 
nivel de exposición durante el período de trabajo total. Identificar las medidas de 
seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de las vibraciones, 
tales como: mantenimiento de la herramienta y de los accesorios, y la organización 
de los patrones de trabajo.

IT  AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo è stato misurato seguendo 
un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN62841 e potrà essere 
utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potrà essere utilizzato per 
una valutazione preliminare dell’esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato di 
emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle applicazioni principali 
dell’utensile. Comunque se l’utensile viene utilizzato per applicazioni diverse con 
accessori diversi o non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni 
potrà variare. Ciò potrà significativamente aumentare il livello di esposizione alle 
vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.
Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovrà inoltre prendere 
in considerazione i tempi in cui l’utensile viene spento o è acceso ma non viene 
utilizzato. Ciò potrà significativamente ridurre il livello di esposizione in un periodo 
totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per proteggere l’operatore 
dagli effetti delle vibrazioni come: conservare correttamente l’utensile e i suoi 
accessori, tenere le mani calde e organizzare i tempi di lavoro. 

NL  WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is gemeten 
in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN62841 

trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het gereeschap weer. Als 
de machine echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt 

het gereedschap en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van 

PT  AVISO

O nível de emissão de vibrações fornecido nesta folha de informações foi medido 
em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN62841 e pode ser 
usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para uma 
avaliação preliminar da exposição. O nível de emissão de vibração declarado 
refere-se à aplicação principal da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for usada 
para aplicações diferentes, com acessórios diferentes ou não for devidamente 
mantida, a emissão de vibrações pode diferir. Isto pode fazer aumentar 
significativamente o nível de exposição ao longo do período de trabalho total.
Uma estimativa do nível de exposição às vibrações deve ter, também, em 
consideração o tempo durante o qual a ferramenta está desligada ou em 
que está ligada mas não está a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir 
significativamente o nível de exposição durante o período total de trabalho. 
Identifique medidas adicionais de segurança que protejam o operário dos efeitos 
da vibração como a manutenção da ferramenta e dos acessórios, a manutenção 
das mãos quentes e a organização de padrões de trabalho.

DA  ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission på denne oplysningsside er blevet målt 



SV  VARNING

den totala arbetsperioden.

arbetssättet.

FI  VAROITUS

Tärinän altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida ajat, jolloin laite on sammutettu 

NO  ADVARSEL

og tilbehøret, hold hendene varme, organiser arbeidsmetodene.

RU

PL

CS  VAROVÁNÍ

HU  FIGYELMEZTETÉS

RO  AVERTISMENT

de lucru.



LV

LT

ET  HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme väärtus on mõõdetud standardis 

organiseerimine.

HR

SL  OPOZORILO

izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne uporabe orodja. 

delovne vzorce.

SK  VAROVANIE

BG

UK  



TR  UYARI
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FR  RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

toute autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 

2. 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la 
possibilité de s'enregistrer pour l'extension de garantie dans son pays de 

pour l'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit 

mentionnant la date d'achat serviront de preuve de l'extension de garantie. 
3. 

obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou 
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du 
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas 
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 –
 –

 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 
d'emploi

 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

 –

 –

 –
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 –
 –

séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage, 

lames, le guide latéral
 –

ceci incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs 

mallettes de transport, les plateaux de ponçage, les sacs collecteurs 

à choc, etc.
4. 

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit 
à un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un 

contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez 

5. 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 

l'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, 

de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour 
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ

EN  RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

covered by a warranty as stated below.

1. 

to consumer and private use only. So there is no warranty provided in 

products.
2. 

this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 

receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the 

3. 

other obligations including but not limited to incidental or consequential 

contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a 

 –
maintenance

 –
 –

 –
 –
 – any product that has been attempted to be repaired by a non-

authorised warranty service centre or without prior authorisation by 

 –

 –

 – normal wear and tear spare parts
 –
 –
 – Power tool accessories provided with the tool or purchased 

separately, including but not limited to screw driver bits, drill bits, 
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide, etc.

 –

cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, 

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised 

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 

5. 

parts or products become our property. In some countries delivery charges 
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising 

6. 

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE



ES  CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LA GARANTÍA DE RYOBI®

Además de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto está 
cubierto por una garantía que se indica a continuación.

1. El periodo de garantía es de 24 meses para consumidores y comienza en 

y concebido únicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, 

2. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantía respecto a una parte 

más arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La 
elegibilidad de las herramientas para que se amplíe el periodo de garantía 
se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y está incluida en 

sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 días a partir 

garantía ampliada en su país de residencia si este aparece en la lista del 

datos necesarios para el acceso en línea y tienen que aceptar los términos 

servirán como comprobante para la garantía ampliada.
3. 

La garantía se limita a la reparación o sustitución y no incluye ninguna 

La garantía no es válida si se ha usado mal el producto, se ha usado 

incorrecta. Esta garantía no es aplicable a:
 –

mantenimiento inadecuado
 –
 –

o eliminado
 –
 – ningún producto que no sea CE
 –

 – ningún producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

 –

 – desgaste normal de piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no aprobados
 – Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la 

entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos 
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guías laterales

 –
que incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, 
escobillas de carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepción de 

transporte, hoja lijadora, bolsa de polvo, tubo de escape de polvo, 

4. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una 

de direcciones de estaciones de servicio por países. En algunos países, 
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la 

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la dirección 

5. 
una ampliación ni un nuevo comienzo del periodo de garantía. Las 
piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. 
En algunos países, los gastos de envío o correo tendrá que pagarlos 
el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la 

6. Esta garantía es válida en la Unión Europea, Suiza, Islandia, Noruega, 

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es 
aplicable otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO

DE  RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 – Schäden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
 –
 –

vorgenommen wurden
 –

angeschlossen wurden
 –

 – normaler Verschleiß von Ersatzteilen
 –
 –
 –

 –

Staubbeutel, Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und 
Federn von Schlagschraubern  usw.

4. 

an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-

Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer 

5. 

6. 

AUTORISIERTER KUNDENDIENST



NL  RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

1. 

2. 

de verlengde garantietermijn als zijn woonland staat vermeld op het 

online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene voorwaarden 

bewijs van de verlengde garantietermijn.
3. 

 – alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normale slijtage van reserveonderdelen
 –
 –
 – gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd 

schuurpapier en zagen, laterale geleiding
 –

viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
4. 

de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen 

serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van 

5. 

onaangetast.
6. 

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

IT  CONDIZIONI DI VALIDITÀ DELLA GARANZIA RYOBI®

garanzia sotto descritta.

1. 

2. 
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.

documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile 
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente può registrarsi 

elencato nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. 

dati da immettere online e devono accettare le condizioni generali. La 

indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia 
prolungata.

3. 

 – qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;
 –
 –

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del 
manuale;

 – qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;
 – qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione 

 –

 –
o sostanze estranee;

 – la normale usura delle parti di ricambio;
 – uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;
 – uso di accessori o parti non omologate;
 –

separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo 

carta vetrata, lame e guide laterali;
 –

spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite 

trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico 

4. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso 
uno dei centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel 
seguente elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale 
RYOBI si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza 
RYOBI. Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, 
imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, 
apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione 
del guasto.

5. 
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. 
Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprietà. In alcuni 
paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati 
dal mittente. I diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono 
inalterati.

6. 

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO



DA  RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

1. 

2. 

3. 

blevet misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet 

 –
 –
 –

 –
vejledningen

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

PT  CONDIÇÕES DE APLICAÇÃO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este 

1. O período da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e 
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada 

para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. 

uso comercial.
2. 

possibilidade de prolongamento do período da garantia para além do 
período descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A 

servirá de prova do prolongamento da garantia.
3. 

 –
incorrecta

 –
 –

retiradas
 –

Instruções
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saída 

impacto, etc.
4. Para assistência, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado 

cada país na lista de moradas de postos de assistência seguinte. Nalguns 
países, o seu concessionário RYOBI local encarrega-se de enviar o 

um produto para um posto de assistência RYOBI, o produto deve ser 

5. 
constitui um prolongamento a, nem um novo início de, o período da 

nossa. Nalguns países, o remetente terá de pagar os custos de entrega ou 
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra 

6. 

com o seu concessionário autorizado RYOBI para determinar se existe 
outra garantia aplicável.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO

.



FI  RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

1. 

2. 

3. 
aiheuttajina ovat tuotteessa ostopäivänä olleet valmistus- tai materiaaliviat. 

 – virheellisestä huollosta johtuvia vaurioita
 – muunnettua tai muutettua tuotetta
 –

 –
 – ei-CE-tuotetta
 –

 –

 –
aineiden aiheuttamaa vauriota

 –
 –
 –
 –

rajoittumatta
 –

4. 

5. 

6. 

VALTUUTETTU HUOLTO

SV  RYOBI® ANVÄNDNINGSVILLKOR FÖR GARANTI

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normalt slitage av reservdelar
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER



RU ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

NO  RYOBI® GARANTIBETINGELSER

1. 

2. 

utvidede garantien.
3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normal slitasje og slitereservedeler
 –
 –
 –

 –

osv.
4. 

5. 

6. 

AUTORISERT SERVICESENTER

.



CS ® 

1. 

2. 

3. 

nevztahuje na:
 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

PL  WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

1. 

2. 

3. 

obejmuje:
 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

obcych,
 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY



RO   RYOBI®

1. 

2. 

produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada 

3. 

 –
produsului

 –
 –

 –
manualul de utilizare

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

.

HU  A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZÁSÁNAK FELTÉTELEI

1. 

esetén a garancia nem érvényes.
2. 

dátumát tartalmazó eredeti számla igazolja.
3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 – a szerszám helytelen használatára, túlterhelésére
 –
 –

 –

csapszege és rugója stb.
4. 

5. A jelen garancia hatálya alatt végzett javítás, illetve csere ingyenes. 

6. 

milyen garancia van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT



LT  „RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

agents.

LV  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

u.t.t.
4. 

5. 

6. 

garantija.



HR  UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

1. 

2. 

3. 

Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:
 –

 –
 –

 –
 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 – upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova
 –

 –

4. 

5. 

6. 

li se drugo jamstvo.

.

ET  RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

alltoodud garantiiga.

1. 

2. 

3. 

 –
 – toodet on muudetud
 –

 –
 – tootel puudub CE-märgis
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

ostust tulenevad seadusjärgsed õigused
6. 

mõni teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS



SK ®

1. 

2. 

3. 

 –
obsluhou

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

popisom poruchy.
5. 

6. 

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

.

SL  POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

velja spodaj navedena garancija.

1. 

2. 

registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost 

3. 

 –
 –
 –

odstranjena
 –
 –
 –

Industries.
 –

 –
tuje snovi

 –
 – neprimerno uporabo, preobremenitev orodja
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



UK ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

BG ®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



TR  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

irtibata geçin.

EL   RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

service-agents.



EN  DECLARATION OF CONFORMITY
Techtronic Industries GmbH

Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Plunge router
Brand: RYOBI

Serial number range: 44442105000001- 44442105999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-17:2017

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012

 

Sr. Director, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 28, 2019

Authorised to compile the technical file:

Techtronic Industries GmbH
Winnenden, Germany

DE  KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Techtronic Industries GmbH

Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass die Produkte
Oberfräse

Seriennummernbereich: 44442105000001- 44442105999999

den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-17:2017

RoHS Dokumentation ist gemäß EN 50581:2012 zusammengestellt

 
  

Sr. Director, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Feb. 28, 2019

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschäftsführer
Techtronic Industries GmbH

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
Techtronic Industries GmbH

Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-17:2017

La documentation RoHS a été dressée d’après EN 50581:2012.

 
  

Winnenden, Feb. 28, 2019

Techtronic Industries GmbH

ES  DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
Techtronic Industries GmbH

Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Rotador de inmersión

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas 
armonizadas

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-17:2017

Documentación sobre restricción de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada según la 
norma EN 50581:2012.

 
 

Director principal, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Feb. 28, 2019

Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Techtronic Industries GmbH

Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Fresatrice ad affondamento

Numero modello: RRT1600
Gamma numero seriale: 44442105000001- 44442105999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-17:2017

La documentazione RoHS è stata compilata come indicato dalle norme EN 50581:2012.

 
  

Sig. Direttore, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Feb. 28, 2019

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH

NL  CONFORMITEITSVERKLARING
Techtronic Industries GmbH

Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Profielfrees

Serienummerbereik: 44442105000001- 44442105999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde 
normen

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-17:2017

RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN 50581:2012

 
  

Dhr. Directeur,  Regelgeving en veiligheid
Winnenden, Feb. 28, 2019

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur
Techtronic Industries GmbH



PT  DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
Techtronic Industries GmbH

Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas 
harmoizadas

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-17:2017

Documentação sobre restrição de substâncias perigosas (RoHS) compilada segundo 
a norma EN 50581:2012

 
  

Sr. Diretor, Regulamentação & Segurança
Winnenden, Feb. 28, 2019

Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH

DA  OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Techtronic Industries GmbH

Winnenden, Germany

Vi erklærer hermed, at produktet
Overfræser
Brand: RYOBI

Serienummerområde: 44442105000001- 44442105999999

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede standarder

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-17:2017

RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN 50581:2012

 
  

Hr. Direktør,  regler og sikkerhed
Winnenden, Feb. 28, 2019

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH

SV  KONFORMITETSDEKLARATION
Techtronic Industries GmbH

Winnenden, Germany

Härmed deklarerar vi att produkterna
Handöverfräsare

Serienummerintervall: 44442105000001- 44442105999999

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-17:2017

RoHS-dokumentation sammanställd enligt EN 50581:2012

 
  

Överordnad direktör, regelverk och säkerhet
Winnenden, Feb. 28, 2019

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, VD
Techtronic Industries GmbH

FI  SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN
Techtronic Industries GmbH

Winnenden, Germany

Ilmoitamme täten, että tuotteet
Uppojyrsin
Tuotemerkki: RYOBI

Sarjanumeroalue: 44442105000001- 44442105999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-17:2017

RoHS-dokumentaatio on koottu standardin EN 50581:2012 mukaisesti

 
  

Sr. Director, säädöstenmukaisuus ja turvallisuus
Winnenden, Feb. 28, 

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja
Techtronic Industries GmbH

NO  SAMSVARSERKLÆRING
Techtronic Industries GmbH

Winnenden, Germany

Herved erklærer vi at produktet
Notfres

Serienummerserie: 44442105000001- 44442105999999

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-17:2017

RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN 50581:2012

 
  

Sr. direktør, forskrifter og sikkerhet
Winnenden, Feb. 28, 2019

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH

RU
Techtronic Industries GmbH

Winnenden, Germany

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-17:2017

 
  

Winnenden, Feb. 28, 2019

Techtronic Industries GmbH



PL
Techtronic Industries GmbH

Winnenden, Germany

Frezarka górnowrzecionowa

Numer modelu: RRT1600
Zakres numerów seryjnych: 44442105000001- 44442105999999

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-17:2017

 
  

Winnenden, Feb. 28, 2019

Techtronic Industries GmbH

CS
Techtronic Industries GmbH

Winnenden, Germany

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-17:2017

RoHS dokumentace sestavena dle EN 50581:2012 

 
  

Winnenden, Feb. 28, 2019

Techtronic Industries GmbH

HU
Techtronic Industries GmbH

Winnenden, Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek

Sorozatszám tartomány: 44442105000001- 44442105999999

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó 
rendelkezéseinek 

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-17:2017

A RoHS dokumentáció összeállítása az EN 50581:2012 szerint történt

 
  

Winnenden, Feb. 28, 2019

Techtronic Industries GmbH

RO
Techtronic Industries GmbH

Winnenden, Germany

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-17:2017

 
  

Winnenden, Feb. 28, 2019

Alexander Krug, Director General
Techtronic Industries GmbH

LV
Techtronic Industries GmbH

Winnenden, Germany

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-17:2017

 
  

Winnenden, Feb. 28, 2019

Alexander Krug, Izpilddirektors
Techtronic Industries GmbH

LT  ATITIKTIES PAREIŠKIMAS
Techtronic Industries GmbH

Winnenden, Germany

Mes pareiškiame, kad šie produktai
Stumiamasis kreiptuvas

Serijinio numerio diapazonas: 44442105000001- 44442105999999

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-17:2017

 
  

Winnenden, Feb. 28, 2019

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH



ET  VASTAVUSDEKLARATSIOON
Techtronic Industries GmbH

Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Ülafrees

Seerianumbri vahemik: 44442105000001- 44442105999999

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-17:2017

RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN 50581:2012 nõuetele.

 
  

Vanemdirektor, standardiseerimise ja ohutuse alal
Winnenden, Feb. 28, 2019

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor
Techtronic Industries GmbH

HR
Techtronic Industries GmbH

Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi
Usmjernik reza

Broj modela: RRT1600
Raspon serijskog broja: 44442105000001- 44442105999999

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-17:2017

RoHS dokumentacija sukladna je EN 50581:2012

 
  

Winnenden, Feb. 28, 2019

Alexander Krug, Direktor Upravljanja
Techtronic Industries GmbH

SL  IZJAVA O SKLADNOSTI
Techtronic Industries GmbH

Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek
Namizni rezkalnik
Znamka: RYOBI
Številka modela: RRT1600

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-17:2017

Dokumentacija RoHS je sestavljena skladno s standardom EN 50581:2012

 
 

Winnenden, Feb. 28, 2019

Techtronic Industries GmbH

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE
Techtronic Industries GmbH

Winnenden, Germany

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-17:2017

 
  

Winnenden, Feb. 28, 2019

Techtronic Industries GmbH

BG  

Techtronic Industries GmbH
Winnenden, Germany

: RYOBI

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-17:2017

 
 

Winnenden, Feb. 28, 2019

Techtronic Industries GmbH
Winnenden, Germany

UK  
Techtronic Industries GmbH

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-17:2017

 
   

Winnenden, Feb. 28, 2019

Techtronic Industries GmbH
Winnenden, Germany



TR  UYGUNLUK BEYANI
Techtronic Industries GmbH

Winnenden, Germany

Böylelikle beyan ederiz ki; ürün

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-17:2017

 
  

Winnenden, Feb. 28, 2019

Techtronic Industries GmbH
Winnenden, Germany

EL
Techtronic Industries GmbH

Winnenden, Germany

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-17:2017

 
 

Winnenden, Feb. 28, 2019

Techtronic Industries GmbH
Winnenden, Germany

EN RYOBI is a trademark of Ryobi Limited, and is used under license.
FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.
DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.
ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.
IT L’utilizzo del marchio registrato RYOBI è legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.
PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licença.
DA RYOBI er et varemærke tilhørende Ryobi Limited og bruges under licens.
SV RYOBI är en del av varumärke Ryobi Limited och dess användning är licensierad.
FI RYOBI on Ryobi Limitedin omistama tavaramerkki, ja sitä käytetään lisenssin puitteissa.
NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.
RU
PL
CS
HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, használata licenc keretében történik.
RO
LV
LT
ET  RYOBI on ettevõtte Ryobi Limited kaubamärk, mida kasutatakse litsentsi alusel.
HR
SL
SK
BG 
UK
TR
EL



Techtronic Industries GmbH

71364 Winnenden, Germany

961152575-06
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